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1. 

INLEIDING. 

Daar is ivialeise en Portugese woorde in Afrikaans "Wat die 

volksplanters in 1652 met hul na die Kaap saamgebring het, en daar 

is woorde wat aan die Kaap self uit die hawe-en slawe._taal en uit 

die taal van die Oosterse bannelinge of hul nageslag in die taal 

van die Kapenare gekom het. Al sulke Ivialeise en Fortugese woorde 

sal hier ter sprake kom. 

Die Mal. ~n Port. ontlenings in Afrikaans was nog altyd 'n 

probleem vvaarmee taalgeleerdes te kampe gehad het.- Daar 'WB.S 

altyd heel~~t onsekerheid oor baie van hierdie woorde, en dit het 

gereeld aanleiding tot poiliemiek gegee. 'n Mate van finaliteit het 

tot dusver uitgebly oor die afleiding van party woorde en oor die 

datering van die meeste, sodat ons die saak nog nie as afgehandel 

kan beskou nie. 

Die oorsaak van die moeilikheid is begryplik. Niks is van 

die spreektaal in die 17de en 18de eeu opgeteken nie, en weinig in 

die 19de eeu, en 'n literatuur soos vandag bestaan daar nie uit 

vroe~r tyd nie. Wat in die spreektaal wel in die geskrifte van 

vroe~r to vinde is, is maar toevallig. Dus moes taalkundiges se 

ondersoek meestal langs indirekte we~ gaan. 

"Hier sal ons 'n kritiese oorsig gee van die studie van Mal. 

en Port. woorde in Afr. om tot 'n moontlike opheldering van die 

probleem te kom. Binne die toelaatbare perke sal ons so deeglik 

moontlik probeer te werk gaan en veral aandag v;y aan nmve materiaal 

~ met,<sedert Prof. Franlrnn se studies in nnie Huisgenoot" van 1930. 

Ek het die verkre~ woordvoorraad in die Skiereiland en in 'n 
• .f-5 paar Bolandse dorpe probeer toee.t- om uit te vind watter van hierdie 

woorde nog bekend is en hoever die bekendheid strek. Ek het 

onderwysers van Afrikaans (o.a. uit Oudtshoorn, Hiversdal, Kimberley) 

ondervra en die lys aan 'n aantal leerlinge uit verspreide gebiede 

en aan sowat sestig studente van Ned. en Afr. I en II aan die 

Unieversiteit van Kaapstad voorgel@-. Ook gewone persone, oud en 
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2. 

jonk, het ek !JfJ.ervra. Veral by Slamse het ek probeer nagaan vva.tter 

van die woorde nog by hulle leef. Met die resultaat van .hierdie 

ondersoek hou ons in die vervolg deurgaans rekening. Oor die 

ander drie Provinsies kan ek nie meer se as wat deur ander skrywers 

ges~ is nie --- Boshoff, Von Wielligh, e.a. nl. dat baie van 

die woorde ender behandeling 'n eienaardigheid is van die Afrikaans 

van die Kaapprovinsie en meer bepaaldelik van die Boland. 

Baie van die materiaal oor Mal. en Port. ontlenings in Afri. 

is taanilik verspreid. Afgesien van die eerste lyste van Changuion, 

Leibbrandt en 1¥1ansvelt, is die meeste oor hierdie woorde geskryf 

in die werke van Eesseling, Bosman en Boshoff. Maar met hulle was 

ondersoek in ou Kaapse skriftelike bronne nog nie diep genoeg nie. 

Sedertdien het nuwe feite aan die lig gekom wat die drie geleerdes 

se standpunte, miskien nie prinsipieel nie, maar tog kan affekteer. 

Hierdie nuwe gegewens veral to vinde in studies van Prof. Franken 

en ook van Prof. Scholtz, is nog nie eintlik verwerk nie. 

Ons doel is 'n kritiese oorsig van die Mal. en Port. woorde 

in Afr. Die aandag wat besoekers in die begin aan die Koloniste­

taal aan die Kaap geskenk het, het veral in verband gestaan met die 

waargenome afwykings van Hederlands. '\feral die afwykinge in 

woordeskat het aandag geniet. In Hoofstuk 1 skets ons eers in 

hooftrekke die ontstaan en groei van hierdie belangstelling in Afr. 

Vlaar waarnemers dan klem op die woordeskat 1-'8 en hul bepaaldelik 

met vvoorde van Ivial. en Port. Herkoms bemoei, staan ons na tuurlik 

uitvoeriger stil. In die begin vind ons dat woorde sonder meer 

opgeteken is, en dit was eers M.L. dessels (1880) wat die woorde 

prinsipieel begin beskou het. 

Egter eers met Hesseling (1899) begin 'n nuwe periode in die 

Afrikaanse taalstudie wat van nou af op 'n ernstige wetenskaplike 

grondslag rus. Hierdie periode wat met Hesseling begin enCC.ie 

werk van Bosman en Boshoff insluit, behandel ons in Hoofstuk II. 

Dit is ook die tydperk van die bekendste teorie~ oor die ontstaan 

van Afr. Die voorstanders van die verskillende teorie~ het in hul 

/besondere •.• 



3. 

besondere siening van die vroe~ taaltoestande aan die Kaap steun 

vir hul eie opvattings gevind. In Hoofstuk III skets ons kortliks 

hierdie taaltoestande, so objektief moontlik gesien, veral in 

saver hulle aspekte van die ontlening van ~.Ial. en Port. woorde 

belig. 

In Hoofstuk IV. behandel ons die jongste gegevmns oor Mal. en 

Port. woorde, veral soos te vinde in die studies van Prof. Franken. 

In die laaste twee hoofstukke word die drade uit die vorige 

hoofstukke saamgeva.t om al die materiaal oorsigtelik te stel. Ons 

gee daarin 'n indeling van die woorde, bespreek hul datering, en 

gaan na hoe dit staan met die kennis en gebruik van die woorde van­

dag in algemene Afrikaans en in die Afrikaans van aparte kringe en 

bevolking()roepe. 

,¥,· .. 
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l:iOOFSTUK I. 

Voor die begin van die 19de eeu is baie min aandag aan die 

lotgevalle van die Ned. taal in Suid-Afrika gewy. Wat ons kry, 

is alleen los opmerkinge oor die aanleer van die taal deur inboor-

linge, ingevoerde slawe en ook deur die Franse Hugenote; daar is 

die opmerking van Kommissaris van Rheede in 1685 oor die navolging 
. ~ 

deur blankes van die Hottentotte se I¥>m-Nederlands; ,Ja soodanigh 

de kinderen van onse Nederlanders haer dat mede aenwendende een 

gebroken spraek gefondeert werd die onmogelijck sal wesen nae de 

hand te verwinnen". (Aangehaal deur Bosman bl.18); daar is ook 

die bekende uitlating van Mentzel van omstreeks 1?40 oor die ,, so 

weinig reine Hollandisch Mundarttt van die boere en die ,, recht 

lacherliche Redensarten" van die vroue, bv. die gebruik van ~ 

i.p.v. wij Hess. bl.8}. Daar ontbreek egtei\ten ene male opmerkinge 

van enige omvang of betekenis oor die wordende Afr. in die 17de 

en 18de eeu. 

Ook oor die nie-Nederlandse tale aan die Kaap gepraat is die . 

inligting uit ou bronne - amptelike stukke en lanafen reisbeskry-

wings --- maar karig. Wat Hottentots betref, word in die begin 

deur besoekers en ander persone aan die Kaap veral nadruk gete op 

die moeilikheid wat Europeane ondervind om hierdie taal te leer 

(Hess. bls. 12-13). Ook word melding gemaak van die Hottentotte 

se vaardigheid om ander tale aan te leer (Hess. bl. 17). Daar 

is egter gevalle van Europeane wat Hottentots ~on praat --- nog 

in 17de eeu het die Duitser, Wreede, 'n studie van die ta.al gemaak 

en 'n woordelys opgestel, en 'n dertig jaar na hom het J.W. de 

Grevenbro~ 'n studie van die taal geskryf waarby hy 'n woordelys 

gevoeg het (Hess. Bl. 15); in die l8de eeu word meermale melding 

gemaak van koloniste wat goed Hottentots kon praat --- egter 

meestal in die buitewyke van die volksplanting, toe die Hottentotse 

taal rondom die Kaap al aan die wyk wa.s voor Hollands en die twee 

ander tale, Port. en .Mal. (of ~.n gebroke Port. met Maleise ele­

mente) wat veral met die koms van slawe uit die Ooste 'n aansien-

like verbreidheid gekry het. 

/Wat ••••• 



Hoofstuk I. 

Wat hierdie gebroke Port. betref, is daar heelwat aanwysings 

in vroe@ bronne oor die gebruik daarv.an aan die Kaap, maar onge-

lukkig is die aanwysings nie so'ondubbelsinnig dat daar geen ver-

2. 

skil van mening oor kan onstaan nie. Moontlik was Port. {toe nog 

die lingua franca van die Ooste) van die begin af in beperkte 

gebruik as hawetaal aan die Kaap; dis in elk geval seker dat di$ 

van die begin van die 18de eeu as slawetaal baie algemeen was 

dit getuig nie net Kolbe nie, maar ook Mentzel, Sparrman en Thun-

berg. Wat meer is, Mentzel, Valentijn en f;,1ev. Kindersley (Ad. 

1??7) getuig dat baster-Port. of Mal-Port. nie net onder slawe ge-

praat is nie, maar ook deur die koloniste in verkeer met hul slawe 

en selfs deur die baster-Hottentotte in die Kolonie (vgl. Hess. bld. 

56) oor Mev. Kindersley, en verder Franken Huis. 16 Mei 1930: 

,, Port. en Frans in die Mond van Hottentotten, veral bl. 65 oor 

Valentijn). 

Ongelukkig rep geen van die ou bronne 'n woord oor watter 

direkte invloed of die Hottentotse taal of die Mal-Port. mengtaal 

op die Ned. van die koloniste gehad het nie. Dit skyn asof die 

saak die vroe@ waarnemers nie in die minste geinteresseer het nie. 

Mentzel merk wel op dat die Hottent6~e hulle taal verryk het met 

baie woorde afkomstig ,, aus der sogenannten Portugiesische Sprache, 

oder vielmehr der in ganzen Orient unter denen Sklaven gebrauch­

lichen Lingua ~':rancan, maar oor oif/ie#ings uit die drie tale in die 

taal van die koloniste laat hy hom nie uit nie. 

In die 19de eeu kom. daar geliedelik blyke van meer belangstel­

ling in die spreektaal van die koloniste;nie eintlik 'n vermeerdering 

in die medfinge oor Afr. nie, maar 'n verandering in die aard van 

die mededelinge. Lichtenstein was die eerste~ie so 'n nuwe houd-
" ing aan die lig kom. hy praat nie alleen van die ,,kort kragtige 

Afrikaanse Hollands" en elders van die verminkte Hollands van die 

koloniste" nie, maar het selfs in 'n noot 'n verklaring van 

/hierdie ••••• 
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Hoofstuk I. 

hierdie ,, verarmte und verderbte --- Sprache, welcke nun mehr die 

allgemeinde auch der Golonisten geworden istn, probeer gee. In 

Reisen, dl. 2, bl. 114 vertel hy van 'n boer, De Beer, wat in die 

Paarl gebore en opgevoed is: "Er hatte Bucher gelesen und sprach 

in gewahlten ~usdruken, die denn sonderbar mit den platten 

africanisch - malayischen Dialect contrastierten, in welchen sie 

vorgetragen.wurdenn, sodat ons hier die eerste verwysing kry van 

r.:ia.leise invloed op die taal van die koloniste. Ook oor die 

Hottentotte se taalgebruik maak hy in 'n bylae tot sy werk 'n 

interessante opmerking, nl. dat daar min van hulle is wat nie Rolls. 

ken nie, of nog hul oorspronklike taal suiwer praat: ,, Die Mehrsten 

haben nur noch einzelne Ausdrucke beibehalten; die zu dem gemisch 

von Hollandisch, rortugiesisch und Malaiisch, das ohnehin van den 

Sclaven und gemeinen Leuten gesprochen wird, das vierte Ingrediens 

abgebenn. Ongelukkig gee Lichtenstein ons geen voorbeelde van 

die taalvermenging wat hy hier-waargemeen het nie. Ons sou baie 

graag van hom 'n lys wou gehad het van Mal. en Port. woorde wat in 

die gebroke holls. van Hottentotte en slawe en ook in die 11Afrikaans­

Hollands" van die blanke bevolking opgeneem was. 

In 1825, Bn vyf-en-twintig jaar na Lichtenstein, gee Teenstra 

'n betreklik ui tvoerige miJleling oor die • enigermate verbasterde" 

Nederlands waarmee hy aan die Kaap kennis gem.aak het. In die 

kort samesprakie, geskryf om sy lesers 'n denkbeeld te gee van 

die soort 11olls. wat in die Kolonie gepraat is, laat hy 'n boer 

en sy vrou drie of vier woorde van Mal. of Port. herkoms gebruik: 

banJa, bottels, nonna, ~. maar hy laat hom nie anders oor die 

invloed van Mal. en Port. op die taal van die koloniste uit nie, 

behalwe dat hy in sy aantekeninge oor die gebruik van sekere 

woorde praat, waaronder genoemde vier en verder Jl~~' nartjie, 

dageraad, makou, lemm.etjie, rokkie, (ramkie?}en tronl:c, wat later 

alrnal in die taalwetenskaplike literatuur i.v.m. iifial. en Port • 

. . . . . 
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Hoof'stulc I. 

woorde in Afrikaans ter sprake sou kom. 

Veel meer uitgesproke is Swaving, wat in 1828 as nrnterpreteur 

en Translateur by het Hooggeregshof'" aan die Kaap was, oor 0 dat 

soort van bastaard - Hollands, hetwelk hier te lande, onder den 

boeren en slavenstand, als ook onder de Hottentoten en allerlei 

andere vrije Heidensche volks-stammen gesprok:en wordt, en welke 

zelf meer beschaafden der Christelijke en voorname volksklasse niet 

geheel en al oneigen is. "Hy se dat hierdie baster-Hollandsu 

opgevuld (is) met een aantal Maleische, Portugeesche en ander be­

woordinge van Kaaps ch Makel ey, n maar hy gee toe da t di~ vir die nuu t 

aangekome Nederlander nie half so onverstaanbaar is as "het 

zoogenaamd Hollandsch-Kreoolschn van Nederlands Wes-Indie nie. 

Swaving verklaar verder dat hy'!)yna een boekje op zich zelf" sou 

kon opstel van woorde waarvan die betekenis van die Nederlandse 

a:t'wyk, maar hy deel ons ongelukkig niks in die besonder mee omtrent 

Afr. soos dit in sy tyd deur die verskillende klasse van die ~e-

volking gepraat is nie, en nog minder gee hy voorbeelde van die 

vreemde woorde wat hy meld. (Oor Teenstra en Swaving: Franken, 

De Huis. 1 Julie 1927.) 

Kort hierna kry ons die eerste taalkundige studie oor f'Kaapsch 

Nederduitsch0 van die hand van die taalkundige onderlegde Professor 

in Ned. wat aan die Z.A. Athenawn in Kaapstad in aangestel is. Ey 

is A.N.E. Ohanguion, wat baie ontsteld was oor die agteruitgang van 

die Ned. Taal aan die Kaap. Met sy werk, 'n grammatika getiteLd 

De Nederduitsche Taal in Zuid-Afrika Hersteld, in 1844 gepubliseer, 

wil hy help om hierdie agteruitgang tee te gaan. Agter in sy boek 

gee hy as 'n soort idioticon anti~barbarum 'n ,, Proeva van Kaapsch 

Taaleigen", die eerste woordelys in Afr. Dit bestaan uit 'n aantal 

onnederlandse woorde wat hy sonder kormnentaar of tndeling aangee --­

vreemde woorde of Ned. woorde wat aan die Kaap af\vyking toon. Daar 

onder kom by die dertig woorde van Mal. of Port. herkoms voor: aia, -
amper, atjar, ~, baadjie, basta, baklei, baljaar,. baskat, dispens, 

koejawel, koerang, krabbetjie, laksman, lemoen, maskie, !!£!., oorlam, 

/paaiboelie •• 
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Hoofstuk I. 

paaiboelie, .J2iering, sambok, sambreel, seroet, sies, tamaai, tjakkie­

tjakkie (?), ~' tjoerang, tronk en enkele ander wat later dikwels 

vir Mal. of Port. aangesien is: bottel, kardoes, moveer. 

Van geeneen van die woorde het Chang. die herkoms aangegee nie, 

hoewel hy van verskeie se oorsprong 'n vermoede moes gehad het. 

In die hoofstuk oor "Afleiding in het Algemeen" in sy spraakkuns, 

bl. 135, se hy dat hy horn nie nten geva&le onz.e Kaa:psche lezers 

tot uitstapjes in het Maleitsch, Javaansch, M.ozambieksch enz.n ke.n 

.laat verlei nie, hoewel dit by wyse van afwisseling nogal uitlok­

kend sou gewees het, en in die inleidende aanmerking tot sy nproeVen 

verklaar hy dat hy hom selde met afleiding ingelaat het omdat dit 

buite sy bestek le en buitendien kundighede sou vereis waarop hy 

geen aanspraak maak nie. Waar hy hom wel op hierdie terrein waag, 

slaan hy nogal die bal dilcwels ver mis, soos wanneer hy koerang 

aflei uit Frans court dhrgent, maskie uit Ned. mag geschien en 

.:!Ll1!.J2. uit Engels. Ook in die geval van baadjie en dispens£l,.s sy 

etimologie onjuis. 

By Chang. ontbreek woorde wat wel al voor hom bekend was 

(bv. bredie, kerrie, katel); dit kan te wyte daara:an wees dat hy 

hom beperk tot Kaapstad, en dat hy die vreemde woorde vro.t in Ned. 

ook bekend was, nie opgeteken het nie. Sy woorde bestaan, op 

enkele uitsonderings na, vandag nog in Afr. en wel in algemene 

gebruik. Uitgesterf is koerang (skaars) en martevaan (watervat). 

Laasgenoemde word nerens na Chang. opgeteken nie. Alleen Hess, 

gee dit as 'n woord wat in ou Kaapse Stukke 'n enkele keer (1685) 

voorkom. Die woord het dus tussen 1844 (Chang.) en 1884 (Mansvelt 

se versameling) verdwyn. Koerang word in die betekenis "skaars" 

in geen ander bron aangetref nie en berus miskien op 'n vergissing 

van Changuion. Interessant is die vonne van baie soos dit nog in 

1844 voorkom, nl. bajan, banje. 

Chang. se werk het nie tot verdere studie van Afr. aangespoor 

nie. Wel het Chang. in De Zuid-Afrikaan van 15 Des. 1851 'n brief 

gepubliseer wat hy van 'n sekere H. Neubronner van der Tuuk uit Wes-

/Swnatra •• 
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Hoofstuk. I. 

oor sy "Proeve"' ontvang het. Daarin word die' Oosterse herkoms 

aangegee van: ~' am.per, ~tja~, baadjie, ~' ~' baljaar, 

baskat (een vest dat men aanhebben moet by het. gaan maar de mosquee"; 

Chang. wou dit aflei van Eng. waistcoat!), koerang (nvan geld gebrek 

bebezigd, schijnt het Ma.leisch koerang, ontbreken, te wezen,, j, 

krabbetjie, laksman, lemoen, maskie (mal. maskie van het ~ort. ~­

gue.), ™' noiJ; oorlam., piering, sambok, seroet, sies ,_ (:Mal. 

tjies), tjap, tjoerang, (oor van der Tuuk se brief, J. du P. Scholtz, 

in Ts.v.W. en K. XIII. 325-6). Die brief het egter onopgemerk 

gebly en het vergete geraak totdat die aandag in 1935 eers weer 

daarop gevestig is. 

Na die verskylh.ing van Chang. se studie het dit byna dertig 

jaar geduur, tot die eerste jare van die Afr. taalbeweging, voor 

weereens aandag aan Afr. gegee is. Vir ons doel is dit nie nodig 

om op alles te let wat oor Afr. geskryf word nie --- alleen wat in 
\ 

sekere stukke oor die gebruik van ~1al. en Port. woorde aan die 

Kaap vermeld word, verdien ons belangstelling. 

(\ Dns vestig eers ons aandag op die drie artikels van die gebore 

Kapenaar M.L. Wessels in The Cape Monthly Magazine, van Junie, Julie 

en Aug. 1880 onder die opskrif ncape Dutch". Hy wys daarop dat 

Port., Mal. en ander Oosterse tale vroeer geensins onbekend aan 

die Kaap was nie, maar van 'n direkte invloed van die slawetaal 

op die taal van die koloniste wil hy nie veel weet nie --- altans 

nie wat die VlOordeskat betref nie! ttsuch words as are evidently de­

rived from the !vialay or the other Oriental languagesn, s& hy, nare 

for the most part applied to a few specific articles peculiar to 

the East, and illustrating the habits, customs, dress, or cookery 

of those regions. There is, however, no actual necessity for 

assuming that these words were introduced by the slaves imported 

into the Colon~, as they must have been in constant use among the 

Portuguese and Dutch traders, and might just as well have been 

brought here by some of the first settlers who landed on these 

shores". Onder sulke woorde reken hy: a.mper, ~' baklei, J?.2.!2.2,-

t.iie (ttperhaps from Boemboe, a sort of prepared curry powder"), 

/piering •• 
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Hoofstuk I. 

piering, pondok, sambillee (ttto kill any living creature by cutting 

the throat after the Mohammedan Fashiontt), sambok, sosatjie {0 pro-

bably from soesatoe, one by one, as the pieces of meat are taken 

up one by one, and strung on a bamboo spitn --- dit is egter afge­

lei van Mal. Satai, il!!!.· sate, sesate,--- vgl.Bosh. Etim.Wdb.), 

t.ioerang, toeding; ook van bla.tjang en kaparring vermoed hy die 

!Y1aleise herkoms; fil en atjar is hom uit Port. bekend maar het 

waarskynlik ook via die Ooste in Afr. gekom; oor die afleiding van 

fakamma, kasta, tjakkie-tjakkie, durf hy hom nie uitspreek nie, 

maar fil.2. meen hy is blykbaar 'n onomatopee. Hy gaan voort deur 

te s~: "One or two words we have, indeed, borrowed from the Portu-

gese language, but if we recollected that the general intercourse 

of Eastern Traders was carried on in that Language --- the existence 

of' these words in Cape Dutch can hardly be looked upon as due to 

the Negro slaves, from Mozambique or Benguela". In hierdie ver-

band noem hy basta, baljaar, sambreel en tamaai; by krabbetjie dink 

hy ten onregte aan Port. carabe "an amber ornament"; by noi -
eweneens verkeerdelik and Port. noiva 11a bride" en ook van maskie, 

wat hy as 'n sam.etrekking van mischien en mag gesohien beskou, het 

hy die juiste Port. afleiding nie getref nie. 

Wessels het Chang se nproeve" geraadpleeg en verskillende 

-· woorde van lV'ia.l. of Port. herkoms daarin het hy nie in sy artikel-

reeks genoem nie --- miskien omdat hy nie na volledigheid gestrewe 
. 

het nie, miskien omdat hy die oorsprong van die woorde nie herken 

het nie. Aan die anderkant behandel hy woorde wat nie by Chang. 

voorkom nie, soos blatjang, bobotjie, kaparrang, pondok, sambillee, 

sosatjie en toeding. Die groot bydrae van Wessels l~ nie soseer 

in die nuwe materiaal wat hy genoem of die afleiding wat hy gegee 

het nie (hoewel dit vir sy tyd seker belangrik is), maar in die 

prinsipiele standpunt ;,•re.t hy inneem orntrent die weg waarlangs 

woorde van Port. en V.Lal. oorsprong in Afr. gekom het. Sy skeiding 

tussen woorde uit die ou Nederl.-Indiese handelstaal en die wat 

duer bemiddeling van die slawe aan die Kaap in Afr. gekom het, het 

in die latere taalwetenskaplike werke van Hesseling, Bosman en 

/Boshoff •••• 
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Boshott een van die sentrale probleme geword. (ODr Wessels vgl. 

M.A. - skripsie, 1949, van c. van der Westhuizen Kotze: 

M.L. Wessels se Bydrae tot die Studie van Kaaps-Hollands). 

a. 

Die volgende bydrae van belang is die van die Kaapse Argivaris 

H.c.v. Leibbra~dt in Het Volksblad van Julie 1882 waarin 'n lys 

van ongeveer 130 woorde geplaas is wa t, volgens hom, almal t1tot 

ons zijn overgekomen ui t Indien (wat ook al di.e taal van hul oor­

spronklike herkoms) en wat in sy tyd elke dag in Kaapstad en omstreke 

kon gehoor word en waarvan sonrm.ige in Afr. burgerreg verkry het. 

Hierdie lys het hesseling in die tweede druk van Het Afrikaans 

oorgeneem (li!..a.ar ongelukkig nie heeltern.al volledig nie en met enkele 

foute) en die woqrde na hul Arabies, Portugese of Maleise herkoms 

met 1n A., P. of M. gemerk. Ruim 'n dertigtal van die woorde is 

Arables en staan in nou verband met die Mohammedaanse godsdiens 

van die Slamse, afstammelinge van die politieke bannelinge wat in 

1681 en later na die Kaap gestuur is. ttierdie woorde, met enkele 

uitsonderings van algemene aard socs kramat, is ongetwyfeld net 

onder die mohammedaanse gemeenskap gebruik; hulle het nie in die 

Afr. van ander groepe ingedring nie, en ons kan hulle dus veronag-

saam. Die Arabiese woorde is egter interessant in verband met die 

vervanging .van Ma.leis deur Arabies ender die Slamse. Die groot 

aantal Arabiese woorde is 'n aanduiding van hoe Arabies, die ta.al 

van hul godsdiens, ·bui te hul godsdiens ten koste van Maleis begin 

indring het. 

van die orige woorde in Leib. se lys is ongeveer 75 van 1ialeise 

oorsprong, maar 'n twintigtal hiervan word nerens anders in geskrifte 

in of oor Afr. aangetref nie, sodat ons mag aanneem dat hulle ook 

net in die enge kring van die Slamse gemeenskap bekend was. Tog 

is dit belangwekkend om te verneem dat Maleise woorde socs adoe 
. -

(slaap), api (vuur);bapa (vader_0~ (moederbors))djanggoet (ken­

baard), goelai (dun k:erriegereg by rys b haroe bi roe of ha roe hara 

(verwarring, onenigheidb Kapas (katoen), katoek (klop), katoepang 

(?) (hoed, veral van hadjies), koerban (slagoffer), mama(k) (tante 

van moederskant), me.mbang (spook), mandie (was))mas of emas (goud), 

Ina.ma ••••• 
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~ (naam), oepaas (plantegif )J pamam ( 00111 van vaderskant), 

tjapoek (litteken)) tjotjok kondee (naald vir haarwrong}J tokek 

9. 

"' . 
(soort aldcedis}, en trobo (visl-ruit)) uit teroeboelc,nog onder hulle 

voorgekom het. 

Maleise woorde wat nie by Chang. of Wessels voorkom nie, maar 

deur Leib. genoem is en vandag in Afr. of in Afrikaanse taalkundige 

werke voorkom, en dus vir ons eintlik van belang is, is die volgende: 

~' ba:rta, borrie, doe pa, e;hoeroe, ghoreng, ( bal-c, braai --- nog 

in kadjangghoreng --- gebraaide grondboontjies), jamboes, kabaai, 

kadjang (kyk by ghoreng), k§ppoeti~, katel,kat1,jiepiering, ldaat, 

klapper, kondee, loerie, nonna, piekel, pienan~, (soort gereg --­

leib. gee eintlik pinang - pinang, 'n soort vis en pindang 

besondere manier van kerrie te berei, en ook nog pinang -- 'n soort 

neut), piesang, poeasa, rottang, saranie, sambal en triepa (uit 

Mal. teripang). 

Leib. vermeld oolc nog as bekend aan die Kaap die woo rd e batik, 

sala.i.11poerie, "katoenkleedn, padie, nongepelde rysn, J2_asar "mark0 , 

sarone; "kledingstuk van die 1Y.1aleirs" en Itatie n 'n gewig "• !1Ioont-

lik het hy die woorde net in on argiefstukke teegekom. 

By Leib. kom min woorde van Port. oorsprong voor. Daar is 

een wat ons net by hom k~y, nl. Kamesa hemp {port.camisa}. Dan 

vermeld hy Eatakka -- geld , waarvan hy se "een Portugeesch Koloni­

aal munstuk waard omtrent 3 sjielings". Dit skyn 'n vertaling te 

wees van 'n noot in die Cape Monthly 1iagazine, dl. I. bl. 39 (Ao. 

1857): "Pataca, a Portugese Colonial coin, worth about three 

shillings. The coolies in. Cape Town still use: the expression 

;pataca for money generally.u Dit wek die verrnoede dat ~eib. 

miskien nie sy gegewens alleen uit die spreekt&al om hom heen ge-

haal het nie. Port. woorde v1at hy gee wat nog_ nie deur Chang. 

of Wessels genoem is nie, is verder met mielie, kraal, tamaai en 

trawal. 

Wat die vorm betref waarin Leib. die Mal. en Port. woorde 

aange, is sy lys ongelukkig nie betroubaar nie. Hy het klaar-

. /blyklik ••.•. 
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blyklik van skriftelike bronne gebruik gemaak: '(veral Engelse, soos 

to sien is uit sy spelling van Maliese woorde en gee die woorde 

meestal soos hy die daar aangetref het slegs selde in die uitspraak-

vorm soos hy dit om: hom gehoor het. As hy nou opneem badjoe en 

daarby nog voeg "Kaapsch baa:tje" of by tripang s~, nrt Kaapsch woord 

tripa is iiisschien hiervan afgeleid", dan is d~t nie seker of hy 

bedoel dat die vorme badjoe en tripang onder die Maliers nog bestaan 

het nie. By sambilih gee hy aan "Kaapsch samblee," maar die vorm 

al deur Wessels vermeld, was sambillee. So kan daar tl.\fYfel bestaan 
I 

of ja.mboe, kalapa, kraboe nog gehoor is naas die Afrikaa.nse jam.bees, 

klapper, en krabbetjie. Dieselfde geld vir die Portugese 1J!Prme 

trunanho en trabalho waaruit die Afrikaanse ta.maai en trawal (loJ 
g 

ontwikkel het. Onder die omstandighede is dit raadsaam beskou om 

Leib. se woorde in di,; opsomming hierbo in hul Afrikaanse vorm.e 

weer te gee as hul uit ander bronne ook bekend. is, en die !;taliese 

woorde wat hy allen noem, te skryf i~ die vorm. soos hul vandag in 

Maleise woordeboeke voorkom. 

Al het die !reeve van een Kaapsch - Hollandsch Idioticon 
I 

van N. Mansvelt, wat in 1874 as Professor in N~d. op Stellenbosch 

aangestel is, eers in 1884 verskyn, twee jaar na Leib. se woordelys 

tog vms die samesteller al verskeie j~re voor Leib. se publiskasie 

ywerig besig met die optekening van Afrikaanse.idiotismes. Be­

vr.1se van sy pedryv{!j.gheid kry ons van 1878 af in die lste jaargang 

van Het Zuid-Afrikaansch Tijdschrift (Nieuwe Reeks) as hy inligtinge 

begin vra oor allerlei woorde. Dit laat C.P.H: (hoogenhout} en 

P(Pannevis) ook gou begin vrae stel en stukkies skryf oor Afr. 

woorde. 't/eel nuuts het daar nie oor Mal. of Port. woorde in die 

Tijdschrif~ voorgekom nie. Interessant is net dat A. (Arnoldus 

Pannevis?) in die nommer van .l:t'eb. 1882 kwee-kwee noem as 'n Afr. 

woord wat uit Mal. oorgeneem is. Hy gee nie die betekenis aan nie, 

maar in Mal. kom Kwe-kwe inderdaad v:oor vir "koekies". 

In die voorberig van sy ,, Proeyen ,, wat in rneer as een opsig 

die belangrikste studie oor ons woordleer voor 1900» is (G.S. 

/Nienaber ••••. 
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Nienabar: Oor Afrikaans) en wat so 'n belangrike rol sou speel in 

die Afr. taalstudie, se Mansvelt dat hy kritiese gebruik gemaak het 

van Chang. se 0 Proeven, en hy erken ook die voordeel wat hy uit die 

deeglike artikels van Wessels getrek het. Di.e lys van Leib. noem 

hy nie. In sy voorberig onderskei hy verder vier groepe van 

woorde wat hy opgeneem het; die laaste is "enkele woorden aan 

vreemde talen ontleend, en vvel voornamelijk aan het Ma.leisch, 
.. 

tengevolge van die nauwe ~erbinding waarin vroeger de Kaap met Indie 

stond". 

Die aantal woorde van ontwyfelbare Mal. o.f Port. oorsprong 

in Mansvelt se Idioticon is ?O. Met 37 daarvan kon hy reeds in 

die werk van Chang. en Wessels kennis gemaak het, en II ander 

staan in die lys ~an Leib. Uit Chang. en Wessels se versameling 
Clf 

het hy in sy boek weggelaat bask~t, kaparran5, toeding, en sam.billee 

-- moontlik omdat hy hul beskou het as net onder Ma~ers in gebruik. 

Hier volg nou die woorde wat by Leib. voorkom maar nie by.Mansvelt 

nie: ~' bafta, jam.bees, kadjanggoreng, l~a t<japoetie, klapper, 

kondee, loerie, Eiekel, pienang (soort gereg), poeasa, triepa. 

Het hy Leib. se lys geken, sou hy seker' sommige van hierdie woorde 

genoem het. Port. woorde wat ens nou vir die ,eerste keer by Mans­

velt aantref, is: bredie, josie, kapater, karba, koperkapet, ~' 

(manier van d·oen), ™1 (as skeld1..--woord) maaifoedie, paai, ramkie 

sambrero (groot strooihoed), tarentaal, tjalie, terwyl die volgende 

Maleise woorde die eerste deur hom opgeteken is: akkerwanie, goiing 

(sak), kapok, laksel (ook laksa en alaksa, vermicelli), moesoek (ook 

vervorm tot moses}, pal,jas, pmenang_..( bossie}, sieal, soebat, sosa tie 

en tjoema afgesien hiervan kom daar in Mansvelt 'n hele aantal 

woorde voor waarvan die etimologie tot vandag toe onseker is. Vir 

Port. word deur somrnige aangesien ambraal, (swak, sieklik), broesa, 

(duiwe.l), darra (visnaam), faikonta, gek:empera (baster), jentoe, 

{rys~brensie en vir Mal. abdolkata, bobotie, pamperlang, rappat-

,joepa. 

Van hierdie addisionele woorde is 'n hele aantal vandag onbe­

kend, maar daar kom heelwat voor wat, hoewel nie algemeen gebruiklik 

/nie •• 
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nie, tog nog bekend is en wat nog voorkom in geskrifte afgesien 

van die kunsmatige lewe via t baie van die woord·e verkey het as 

gevolg van hul gebruik as die "materiaal" in studies oor die 
' 

Afrikaanse woordeskat. Vir my geheel onbeken~ is meta (mita) 

12. 

naamgenoot, dotjie -- 'n soort manshoed, poeng' --- knikker, tinka 

--knikker, tafelgenees. Ook die volgende is, na ek meen, vandag 

verouderd, so nie al uitgesterf nie, terwyl Franken in 1930 meld 

dat hy hulle nog wel gehoor het: ambraal, sekempera, faikonta, 

riewas,-riewas, rysbrensie,_ tramas, en die volgende wat Franken be-

handel: rappatjoepa, koeti, tjakkie-tjakkie,, koeni-kannie, 

akkel;pienies. By Mansvelt is tafelgenees ttmesse en vurke", Franken 

wys daarop dat die eintlike betekenis ntafellinne" is {Franken, 

~· 14 Nov. 1930). Mans. meen verkeerdelik dat dar~a 'n 

verbastering van daeraad is. 

Dit spreek vanself dat Mans. in sy tyd met die beperkte kennis 

en materiaal tot sy beskikking, nie die 1Jal. en Port. herkoms 

van woorde kon gee soos hulle vandag bekend is. nie. Ons herinner 

net daaraan dat sowel Uit Oost en West van Veth en Hobson-Biobson 

van Yule en Burnell na 1884 verskyn het. Vir die etimoligiee 

wat hy verskaf, was hy heelwat verskuldig aan die studies van 

Wessels, van wie hy verskeie verkeerde afleidinge oorgeneem het, 

SOOS in die geval van noi en krawwetjie. As hy self aan die 

etimologiseer gaan, dan dwaal hy soms net so, soos wanneer hy 

kaPater in verband bring met kapoen, paljas will aflei van Frans 

naillasse, en meen laai het met die laai van 'n geweer te doen. 

Van baie woorde gee hy glad nie die herkoms aan nie, maar van die 

meeste het hy tog reg vermoed dat hul uit Port .. of Mal. (of uit die 

algemeen Indies} stani. 

Kort na sy verskyning is Mansvelt se Idioticen bespreek deur 

die bekende taalgeleerde H. Schuchardt, in die Literaturblatt fur 

Germanische und Romanische Philolgie, 1885, Sch. wys op die Mal. 

/en Port •••• 
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en Port. woorde in Afr. en se dat verskeie van die laaste nie deur 

Mansvelt as sodanig herken is nie, bv. arrie, 'bredie, ka;pater, 

maskie, paai, tronk. En dan laat hy hierdie prinsipieel belang­

rike opmerking volg: "Es ist nun die Frage, ob die Malaiischen 

und Portugiesischen Worter et\va auch auf ganz gleichen Sprachvehikel 

herubergekommen sind, d.h. entweder diese auch, als Malaiische (wie 

sich ja maski, -trongko, wirklich in Malaiischen finden), oder jene 

auch als Portugiesische, dh. als ind6Portugiesische (Kapholl. amper 

z.B. kommt auch in Ceylonport. vor). Beides ist moglich; das 

Letz.tere mir wahr • scheinlicher als das Erstere. ....._..... Wenn der lf erf • 

sagt, katel stam:me aus Indie, es kom.me das Wor,t in :Mala bar vor, so 

ist zu bemerken, dass er auch die Malaien als catel kenner, und 

das Port. catel, das perischen Ursprungs ist, dem kapholl. Worte 

zunachst zu Grunde liegt. Ebenso verhalt es sich :mit de:m als in-. 
deischen Vlorte bezeichneten atjar, das_ sich bei Persern und Maleien 

findet, aber such bei den Portugiesen als archar.u Hoer op in sy 

resenie het Sch. alreeds gesfi: "Das Kapholl~ndische ist das 

Resultat einer sehr starken und merkwurdigen Spra~ischung". Hy 

het ongetwyfeld gedink aan 'n vermenging van dialektiese Nederlandse, 

Duitse, Franse, l:iottentotte, Ivialeise en Portugese elemente in die 

woordeskat, soos blyk uit wat op die opmerking1 volg, :maar dis 

moontlik dat Hesseling deur die ge;Gruik van die woord uspra.chmis-

chung" op die spoor gebring is van wat later sy bekende Mal-Port.-

teorie oor die ontstaan van Afr. sou word. Di~ teorie moes mood-

wending die hele studie van Mal. en Port. woorde in Afr. op 'n 

heeltemal nuwe voet plaas. 
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Belangstelling in Afrikaners en hulle taal is in Europa, 

veral in Nederland, gewek deur die beweging om Afr. tot kultuur-

taal te verhef en deur staatkundige gebeurtenisse in Suid-Afrika 

in die laaste k:wart van die l9de eeu (die anneksasie van die 

Transvaal in 1877 en die eerst vryheidsoorlog, 1880-1881). 'n 

Gevolg van hierdie belangstelling \vas dat geskoolde taalkundiges 

nou begin studie maak van Afr. Behalwe 1\llansvelt se ldioticon het 

daar ook boekies van eerste skrywers in Afr. in Europa bekend ge-

word. 'lussen 1880 en 1-900 het daar in Ned. taalkundige tyds-

krifte soos Onze Volkstaal en Noord en Zuid selfs Afr. woordelyste 

en bydraes oor die Afr. grammatika verskyn, maar die studies bevat 

vir ons niks van belang nie. 

Die eerste stuk van werklike betekenis vir ons is die opstel 

van"D.c. Hesseling in De Gids van Jan. 1877: "Het Hollandsch in 

Zuid-Afrika". Hiez_).n Qestry hy die opvatting dat Afr. ontwikkel 

sou wees ender die inwerking van Frans van die Hugenote, 'n teorie 

die ja~ tevore uiteengesit deur :Prof. J.me Winkel in sy artikel 

"Het Nederlandsch in i~oord-Amerika en~· id-Afrikau in Vragen van 

den Dag. In dieselfe artikel kondig- ~esseling sy teorie aan dat 
I 

Atr. sy ontstaan te dartl~e het aan dielingrypende invloed wat die 

sgn •. Maleis-Portugees op die taal van die Koloniste sou gehad het. 

'n Deel van sy opstel het Hess. daarna tot die omvang van 'n boek 

uitgewerk en in 1899 onder die titel Het Afrikaansch gepubliseer. 

Dit is vir ons van groot betekenis, nie net omdat hy hiermee die 

ernBtige wetenskaplike bestudering van Afr. begin nie, maar omdat 

dit die {vermeende) Tulal-Port. elemente in Afr. in 'n skerp ligstel 

en die begin van polemiek oor hierdie elemente. wat juis daardeur 

'n aansien gekry het wat hulle nouliks toekom. 

Vir sy behandeling van die Mal. en Port. in Afr. Het Hess. 

feitlik µitsluitend van Mansvelt se Idioticon gebruik gemaak. 

/Leib •••.•• 
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Leib. se lys het hy toe nog nie geken nie, sodat alle woorde uit 

Leib. wat by Mans. ontbreek, deur Bess. inFy eerste druk onbesproke 

bly. hess. het die voorreg gehad dat hy nie net die bespreking 

deur Schuchardt van Mansvelt se Idioticon geken het nie, maar 

ook Schuchardt se belangrike werk Ueber das Malai.o;portugiesische 

von Batavia und 1ug;g., en verder liobson-.:robson van Yule en Burnell 

en Uit Oost en West van Dr. l?.J. veth. 

Op die keper beskou, is Hess. se behandeling van die Mal. 

en Port. woorde in Afr. taamlik oppervlakkig. Van die meeste 

woorde waarvan hy die Port. of Mal. (Indiese) oorsprong aangee, 

is die meeste al as sodsnig deur Mansvelt (of Schuchardt} 

herken. Woorde waarvan Mans. nie die afleiding gee nie of 

verkeerd aflei en wat nou tereg deur Hess. as van uial. of Port. 

oorsprong aangemerk word, is akkeTivanie, blatjang, borrie, dispens,, 

ghoeroe, katjiepiering, kraWW'etji~, ~ (manier van doen), 

~ (moeder), mielie, paai {?) (vader), rissie, s~ebat,~. 

Hess. noem net een woord vra.t nie in die Idioticon voorkom nie, nl. 

pieltanien:t- wat hy i:ij. Ons Klyp.tJA' aangetref het en waarvan hy nou 

ook: die afleiding ui t Port. gee. verslteie woorde neem Hess. op 

as van Mal.-Port. herkoms wat die dit beslis nie is nie of warvan 

die afleiding nog onseker is, soos arrie, karba (?} kardoes, 

koort (Eng. court), makou (?) moveer, nenne (?), rabbedoe. 

Daarenteen is daar 'n Klein aantal ·woorde wat Hesa as van duister 

herkoms opsom, maar waarvan later inderdaad heel aanneemlike Mal. 

of Port. etimologiee aangegee is, soos abdolkata, amberaal, 

gekempera (baster), koetie ('n hou, 'n slag), !!§.E!,.ifoedie, !,SlE,-

32atjoepa, tramas. Enkele ander, soos faikonta, kapok, koe,jawel, 

koperkapel, piesang, tjalie, het hy glad nie genoem nie. 

Die grootste beswaar teen Hess. se behandeling is dat hy 

nie voldoende onderskei het tussen woorde van Port. of Oostere 

herkoms wat al gewoon was in die 17de eeuse Ned. handelstaal en 

/dus ••••• 



3. 

Hoofstuk II. 

dus uit Ned. oorgeerf kan wees in Afr., en die wat aan die Kaap 

in die koloniste t~al ontleen is. Hy wou klaarblylclik sy 

argumentering ten gunste van sy teorie so sterk moontlik maak, 

as hy dus 'n keuse het, verwerp hy te maklik oorerning ten 

gunste van direkte ontlening uit die Ooste. Dit sien ons by 

sy behandling van woorde soos ~per, baadjie, baar 1 baklei, bal­

,jaar, oorlam, rissie, soetat, e.a. M.L. Wessels het byna 'n 

twintig jaar eerder wat hierdie kwessie betref, 'n versigtiger 

(en ool{ gesonder) standpunt inge:m.eem. Dan ook het Hess., wat 

geen Afr. geken het nie, versuim om woorde volgens hulle gebruiks­

feer of gebruiksfrekwensie te sl\:ei. Kensketsend in hierdie 

verband is sy opmerking {bf,·109) dat ttintieme woorde" soos paai, 

~' n'Si, ~,trawal bestaande Hollandse woorde nverdring 0 het. 

'n Belangrike stap voorui t ·was dat Hess,. die belang van ou 

Kappse bronne in die historiese studie van Mal. en Port. woorde 

in Suid-Afrika ingesien het en daar ook, sy dit dan nog baie 

beperkte, gebruik van gemaak het. So wys hy op die herhaalde 

gebruik van maskie in die Kaapse slawetaal sedert 1691 (bl. 57) 

en op bls. 105 vlg. haal hy uit ou stukke woorde aan waarvan hy 

se: "De meeste zijn, voor zoover ik weet, tans niet meer in 

gebruilc, maar ze zijn van gewicht voor de studie van de taal van 

vroeger tijd". Daaronder vind ons ~' bonkessie (iets soos 

'n seroet), kondee, Jilj&, pagger, parans, tabeetjies, mandoor 

en trawade. Verskeie van hierdie woorde sou later in taalkundige 

werke weer ter s:prake kom. 

Na ~lansvelt se Idioticon is die eerste versameling van 

Afr. woorde van enige betekenis die Patriot-Woordevoek, wat in 

1902 die lig gesien het. Ongelukkig is~ie werk met weinig sorg 

opgestel, sodat dit nie die waarde vir ans het wat dit kon gehad 

het nie. Wel kom daarin 'n klein aan tal woorde voor vre t ons 
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nie by Mans. aantref nie en wat seker of moontlik van Mal. of 

Port. oorsprong is, nl. babetjie, bawer (naam van vis),~­

tangs, gorlet.:tJ beker) jamboes, mandoor, piklcanienie en 

pikkenieno, Eiekel, pinang, sammejoe, tassal: en toering. Die 

woorde kon nou ook makliker in die w·etenskaplike beskrywing 

opgeneem word. Vir die vasstelling van die gebruiklikheid van 

woorde omstreeks 1900 sou 'n mens kan nagaan1 wat die Patriot~ 
i 

Wdb. uit Mans. oorgeneem het {wqnt die opsteller het sonder 

enige t"t."JY'fel die Idiotieon gebruik) en i.va.tter Mal. en Port. 

woorde hulle weggelaat het. Dis juis hier ~;aar die sorgeloosheid 

waarmee die Patriot-Wdb. opgestel is, ons taak bemoeilik. As 

ons bemerk dat gewone woorde soos blatjang, bredie, en kerri€ 

ongetwyfel deur agteloosheid weggerlaat is, kan ons nie met 

sekerheid se dat min gebruiklike \'Worde met opset weggelaat is 

nie. Tog is die opvallend dat die woorde wat by IVIans. voorkom 

maar nie in die Patriot-Wdb. nie, vir die grootste gedeelte 

woorde is wat vandag onbekend is of in baie beperkte kringe 

gebruik word soos al<kel;pienies, akkerwanie, ai."llbr·aal, broesa, 

darra, gekempera, ghoeroe, koenie-kapie, J2ienang (bossie), 

pinotie ( bossie) , rappatj oepa, sambrero, sieal, tjaklde-tjakkie 

tjoema, trawas. 

Uit P.J. du Toit se proefskrif Afrikaansche Studies blyk 

dat hy 'n oortuigende aanhanger van Hess. se, teorie oor die 

ontstaan van Afr. is. Sy hoofdoel was om nuwe materiaal aan 

te bring om Hess. se bewysvoering te versterk. Op die gebied 

van die woordesk:at het hy van die Pa triot-Wd.b. gebruik gemaak 

en natuurlik van sy eie kennis van sy moedertaal. Du Toit 

het sy doel verby gestreef deur verskeie woorde verkeerdelike 

vir Tuial. of ~ort. aan te sien, soos alla!, boeta, haai!, haai-
. -

~' koedoe, ta, of ~' maar korrekte nuv.re etimologiee~ 

wat hy gegee het, is die van doepa, doerias, jamboes, paljas, 

piekel, pienang, sammejoea, sosatie. toering, as Maleis, en 

die van froetangs, kiepersol, tassal, tjalie as Port. 'n 

Streng wetenskaplike beskouing van die weg waarlangs verskillende 

/woorde •.•• 
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woorde in die taal van die koloniste gekom ~et (via die 
! 

5. 

Nederlandse koloniale taal of deur direkte ontlening aan die Kaap) 

het hy ongelukkig ewe min as Ress. gegee. As 'n intieme kenner 

van Afr. sou hy wel in staat gewees het om d~e \voorde volgens 
I 

hul gebruiksfeer en gebruiksfrewensie te groepeer, maar daarvan 

het hy ook ongeveer niks gedoen nie. Net een opmerking maak 

hy byna terloops in hierdie verband, nl. dat ghoeroe, koerans 

( toerang), doe pa, doerieas, nonna, ;ealjas, t 1j oe~, "bijna 

uitsluitend door de kleurlingen worden geqruikt" (bl 72.). 

Die Afrikaner F. Th. Schonken was ook 'n aanhanger van 

~ess. se teorie. Sy proefskrif, Die Wurzeln der Kaphollandis-

chen Volksuberlieferunger, het in 1910 postuUm. verskyn en weer 

in 1914 in 'n Nederlandse vertalinG: De Oorsprong der Kaapsch-

Hollandsche Volksoverleveringen. Veel se Schonken nie oor die 

Iv'Ial. en Port. woorde in Afr. nie, maar van helang vir ons is 

dat hy die eerste is wat die woorde volgens hulle gebruiksfeer 

probeer indeel het. In hierdie verband se hy: nontleedt men 

de ongeveer honderd woorden aan het Maleis-Portugeesch ontlend 

(verzameld door lvfansvelt, Hesseling en Du '11oit}, welke niet 

tevens in Holland in zwang zijn, dan bljkt het, dat ongeveer 

17 betrekking hebben op provisie-kawer en keuken, 10 op nieuwe 

vruchtesoorten en eetbare plante, 10 op het gesinslvern, 13 

op woning, kleeding en arbeid, terwijl ongeveer 12 menschelijke 

hoedanigheden en werkzaamheden ui tdrul\'.ken. , Overwegend zijn 

dus de woorden, die in het huiselijk leven hun oorsprong hebben 

waarbij men in meer uitgebreiden zin, ook nog de dikv1ijls 

voorkomende woorde ~ (banja), tamaai, en de uitroe~ ~' 

arrie, ~ en~ rekenen mag. Deze uitkomst is te verklaren 

uit het aandeel, dat de slaven in de huishouding hebben"(bls.158-9). 

Schonken noem nie die woorde wat hy op hierd,ie vvyse groeppr nie, 

behalwe dat hy aia, nenna, (ou) tata (outa), nonna, (nonnie), 

(klein) B£i boeta (boetie) en pikkenienie gee as woorde wat 

verband hou met die rol van die slavinne as Kinderoppassers 

(bl.159), en atja!, blatjan§, bobotie, bredi~, ke~rie, pienang, 

/sambal •.••• 
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sambal, sosati~, tassal en ,, waarskynlik ook" mebos opsom uit 

die Oosterse "spyslyse". Uit die noem van woorde soos ~, 

6. 

arrie, haai, tata, ROet~, blyk-dat Schonl(en nie krities gestaan 

het teenoo1:. die afleiding wa t sy .voorgangers g:egee het nie. Da t 

hy woorde nwell\:e niet tewens in liollands in zwang zijrt' ui t sy 

groeperinge uitskei, laat darem sien 

dat verskil moet gemaak woord tussen 

moedelik as tterfgoed n in Afr. gekom 

in die koloniste taal ontleen is. _,,,,,,,.. 

dat hy bevrus daarvan v.ra.s 
I 

die Mal. ~n Port. wat ver-

het, en di.e wat aan die Kaap 

; In die ry van belangrike versamelinge vanl Afr. woorde volg 

op die Patriot-Wdb. die werk van Charles Pettman, wa.t .in 1913 

onder die titel Africanderisms verskyn het. Die werk is vir 

ons in drie opsigte van betekenis. (1) Hy he~ nie net wat vir 

sy doel van belang was ui t M:ansvel t en die Pat:eiot-Wdb. oorgeneem 

nie, maar die materiaal aangevul uit sy waarneming van die spreek-

taal en dllur ekserpering van geskrifte. Nuwe woorde wat via hom 

in die taalkundige li tera tuur oor :Mal. en Port:. ontlenings in Afr. 

gekom het, is veral visn~e, bagger, bafaro, damba, (halfkoord) 
J °""bl' ...... \ "' 

(i.v. albacore} j.aubJ?i'lin (of tambrm), .1andorie, katonkel (of 
~G.C:t.t"l\'Ke.~ 
~antuu£J, Eaddi~, _£anger, ~ko£_~, {i.v. sancord), tornyn en 

wintoi (i.v. windto~). Ander woorde van belang is net droedas-

kruie en serang "leier van 'n groep (arbeiders)n. (2) Hy 

het sy dit nog maar baie onvolledig, bewysplase ult ou geskrifte 

vir die gebruik van woorde aangehaal. (3) Hy het hom al is dit 

op dillittantiese manier, met etimologiee besig gehou en het van 

enkele woorde die Port. of Oostere herkoms her~en en min of meer 

die korrekte of moontlike afleiding gegee, soos van kapel (slang), 

rysbrensie en serang. 

Die tyd he nou aangebreek dat taalkundig geskoolde Afrikaners 

hul al :meer met die studie van Afr. gaan besig hou het. P,l. 

Du Toit en F. Th. Schonken het soos ons gesien het, nog aan die 

leiband van Hess. geloop en sy teorie sonier kritiek aanvaar, 

maar ander het begin om hulle stemm.e teen Hess. se opvatting 

/te ••••• 
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te verhef, afgesien van manne soos Kruisinga en Meyer in 

Europa. Onder die Afril<:aners was di t eers lake op taalgebied, 
f\0..U.,~.IL 

soos adv. W.J. van Zyl (kyk Van Rijn: Het zeer :g,anweo verband 

/ tussen Het Afrikaans en het Nederlands, Els. 33-4) en Ds. W. Postma~:. 

in Die Brandwe~ van 15 Feb. en 1 Maart 1912. :In Des. 1913 tree 

Johannes J. Smith op die terrien met sy bekende bespreking van 

Pettman se Africanderisms in Die Brandwag. Hy was 'n uitgesproke 

teenstander van Bess. se teorie, en in verband met die argurnentasie 

wat op die ontlening van Mal. en Port. woorde in Afr. gebaseer is, 

se hy dit: Die Klompie Iviale:Lse en Portugese woorde, wat ons in 

Afrikaans aantref, kom merendeels reeds in Nederlandse geskrifte 

van voor 1652 voor, en hul teenwovrdigheid word maklik verklaar uit 

die handel wat die Hollanders land voor die stigting van die Kaap 

met Portugal en Oos-Indie' gedrywe het. Die aanvaar van sulke woorde 

as baljaar, baklei, soebat - vvat tot in die mieeste wes-Hederlandse 

dialekte deurgedring het --- als bev~ys van iv1aleis-Portugese involed 

op Afrikaans getuig van •n heel oppervalkkige bekenaheid met die 

strenge wette van die taalwetenskap". Hier vV1ord dus vir die 

eerste keer na M.L. Wessels me.t nadruk gewys op die noodsaaklike­

heid om die geskiedenis van die ontlening van Mal. en Port. woorde 

in Nederlands te bestudeer voor 'n mens oor die ontlening van die 

woorde~n Afrikans kan praat. 

Vlerset -- en nogal onbeteuelde verset - - het ook gekom van 

c.J. van :;lijn in 1914 in sy boekie hierbo gene.em. Hy het dik-

wels onverantwoorde dinge ges'©-, maar die volgende uitlating in sy 

opsomming van groepe nie - Nederlanse woorde in Afr. is vir ons 

van betekenis: nEnige vmorden, die in de mond i.varen van de zee-

vaarders en handelaars in het omvangrijke, Hollandse verkeer op 

Indie, deels nam.en artikelen, deels veel gebruik:be worden, deels 

Maleis, deels Maleis-Portugees, deels van ander Oosterse talen tot 

Japannees toe. ln Holland bestaan ook nog veie zulke woorden, 

en vroeger waren er nog meer, doch toen de handel en scheepvaart 

verminderden, raakten sommige van 

/die woorden ••••••••• 
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die woorden is onbruik, die in Z.A. bleven le ven° (bl. 37). 

Dit he lp/ons s ien in watter rig ting die onder soek van Mal. en 

Port. weer de in Afr. in die toe koms sal ge.a.n. 

s. 

In 1916, sewentien jaar na. die publikasie van Het Afrikaans 

deur Hess., re t Afrikaans en Maleis-Portugees van D.B. Bosman 

verskyn, 'n werk wat a.an die begin van 'n nuwe fase in die Afr. 

tae.lstudie staan. Bosimn is die eerste AfrikaansPrekende tae.1-

geleerde wat in 'n uitvoeri~studie dieopvatting van Hess. 

bestry mt. Ons kan nie hier ingaan op sy a.rgumente teen Hess. 

se bewysevoering ten gunste van die ingrypende invloe d van 

Maleis-PO:"tugees op die Hollandse taal aan die Kaap~n die 17de en 

18de e eu n:ie • Die taal toe stand in die tyd in sever di t verband 

hou net die gebruik van Mal. en Port. of Mal-Port. sal ons::•in 

'n volgende hoofstuk krities bespreek met behulp van die 

gegewens wat ook na die ondersoekinge van Hess. en Hosm. aen 

die lig gebri~ is. Hier w ys ons rie t kor t li ks op die vernuwing 

wat Bosm. (bls. 44-76} gebring het in die pr>insipiele beskouing 

van wocrde van Mal. en Pert. oorsprong in A'fr. Vooraf wys ens 

de.arop dat Bosm. geen woorde wat nie in die werke v e.n Hess. en 

Du Toi t behandel is, in sy bespre,ltking betre k nie, want s y doe l 
'-.../ 

met die behandeling van Mal. en Pert. w oorlie in A'fr. is slegs om 

te bewys dat die getal en die aard van die woorde te saam net 

d:ie tyd van ontlening van die meeste, nie van Afr. 'n mengeltaal 

kan gemaak re t nie. 

Bosman wys eers af wat Hess. verkeerdelik ender Mal. en Port. 

tel. Dit la.at 113 wocrde ocr wat hy dan maar vir die oomblik 

e.anneem as direkte ontlenings om eers die karakter van die woorde 

te ontleed. Die volgende, se hy dui 11 onliederlandse sake of 

toestande" aan: aia, akkerwanie, assegaai, atjar, basaar, blatjang 

bobotie, borrie, bredie, doopa, doerias, froetangs, goiing, kabaai, 

ka.rba, ks.pater, koelie, jamboes, kaaiman, kiepersol, klap:r:er, 

koedoo koeja.we 1 la kse 1, lemoen, liekwart, lieplapper, makou 

mandocr, mie~ies, martjie, no1, nonna (nonnie),paljas, pienang 
7 
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re.mkie, riss ies, sambe.l, sambok, sambreel, sambrero, ser09 t 

so~atie, tassal, too ring en verder amok, krits, pa.rang, trawaje 

Weens hulu 1 1 1 
spes a e betekenis' voeg hy by bostaa.nde ook Baar1 ghoeroe 

' 

katel, krabbetjies, moesoek, nenna, oorlam, pondok, en verder 

kondae, pa.,ggar, ta.beetjies. Van die wat oorbly, se Bosman 

is br09sa, pa.le.bar, sammejoa, sare.nie, ta.lie, tjoema, trawa.l en 

ook bonkessie vir horn in Afr. o.nbe kend, 
ti dus weinig gebruiklik 

of e.l leen in se kere stre ke be kand 11
• Van die orige 40woorde 

\ 

gs.an Bosm. voort, is 'n dertigte.l "of saker van Maleis-Portugese 

afkoms nie, 'or ook Nederla.nds dws. kom voor in Nederle.ndse stukke 

van vroeer of later tyd, sender da.t de.ar a.an direkte ontlening 

in Afrikaans te denke val." Dan bly oor baie, doepa (reeds 

hierbo gen cam! ) moses, pa.ljas (reeds hierbo genoem ) pie kel 

pierinkie, piekkenienie, t~maa.i, t'jfilie, tronk,we.a.rvan, volgens 

hom, doepa moses pa.ljas, pieke 1 en pikkenienie nnie dikwels 

gehoor w er d nie. 11 

Bosm. Probeer nou redes aangee wa.arom die woorde baie, 

pairing, ta.ma.al., ijalie en tronk ontleen is, w oorde wat Nederla.ndse 

woorde heeltemal of gedeeltelik verdring bet, maar hierop hoe!ff 

ens nie in te gaan n ie .• Sa.mave.ttend wys Bosm. daarop dat 'n 

ontleding van die karakter van d:te ontlening e.antoon de.t die 

meeste woorde saam rre t die vreemde sake wa.t hul a.andui, ontleen 

is.. 11 Die na.ma van .Maleise kos-soorte, vrugte, pla.nte, ens. speel 

daarby veral 'n groot r cl. 

baje Maleiers gewees het. 

Onder die Afrikaanse koks moos seker 

Woorde as doepa pe.lja.s wys op 'n 

bekwa.amheid waar die Slama.aiers vanda.g nog voor berug is, hul, 

towerkuns'! 

Ne. sy ka.raterisering van die woorde uit die lyste van Hess. 

en Du Toi t ga.a.n Bosm. daartce oor om hulle oorsprong, die weg 

waarle.ngs en die tyd waarin hulle in Afr. gekom het, aa.n 'n 

noukeuriger ondersoek te onderwerp, en hy wys tereg daarop dat 

Hess. nie a.1 die opgete kende woorde as direkte ontlenings ka.n 

beskou nie. Die resul ta.at van hierdie ender soe k 

ondersoe k •••••• 
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soek kry ons in d:ie e.fsonderlike behandeling van die geskiedenis 

Van 'n pas.r verwerp hy min of meer 
van 'n vyftigtal weer de. 

stelligheid hul Mal. of Port. herkoms; arrie, boetie, haai van -
enkele erken hy dat die afleiding onseker is {alle, amper nartjie 

ens. :); · van verreweg die meeste toon hy aan of spreek hy 'n 

stark vermoede uit dat hula 1 voor 1652, of al tans betrekklik 

vrc:eg, in Ned. ae.nwesig was, sod.at hulle nie as direkte ontlenings 

kan beskou word nie; by 1n klein grc:epie wys hy op die moont­

likheid dat hulle miskien eers in die 19de eeu ender Engelse 

invloed in Ati!.i:~ans kon gekom het (basae.r, koejawel, loekwart), 

of betreklik le.at uit die slawetaal in die Afr. kinderts.al kon 

ingedring het (bv. kc:erang) 

Dis h:ier nie die plek om op die afsonderlike woorde in te 

gaan nie, want hoof saa k was om Bosm. se prinsipiele beskouings-

Interessant veral, en iets waarop hy self nie 
wyse aan te gee. 
genoeg nadruk le nie, is die tyd waarop woorde van Mal. en Port. 

herkoms in Afr. ingedring het. 'n Leemte in s y ui teensetting 

is dat hy nie die noodse.aklikheid beklemtoon om ou Ka.apse 

skriftelike bronne te ondersoek met die oog op de.taring van 

So 'n ondersoek is ook van belang 
ontlenings in Afr. nie. 
om Mal. en Port• invloed of Ned. van vroeer in sy ontwikkeling 

Bosm. me en tereg (bl. 66) dat die tae.l 
na Afr • na te g a.an • 
self die bewys van vreemde invloed meet lewer, want, se hy, 

geskied.:ku:ridige argumente om die NJB.I. en Port. invloed op Afr. 

te bewys, kan op sy beste alleen die we.arskJ7I1likheid daarvan 

Maar op hierdie oomblik sien Bosm. nie die taa 1 
aantoon. 

Ons ka.n nie uitsluitlik uit vandag se Afr· die 
histor1e s nie • 

Daarvoor is kennis van 
invloed vsn Mal. en Port. aantoon nie. 

die verskillende ste.dia in die ontwikkeling ve.n Afr· nodig. 

D:ie probleem :is waar om voorbeelde van hierdie versl·dllende 

sta di.a ta v ind, want die "gee.fr i kasn iseer lie Hollands" ( Kloe Ire ) 

Die huidige Afr• wat Bosm. geneig 
was nie 1n skryftaal n1e • 

is om as k:riterium a.an te neem vir die beoordeling ve.n die 
beinvloeding•••• 
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beinvloeding van Afr. deur Ma. en Port. is SOOS Kloeke se 

(Herkomst en Groei van het Afrikaans}.. bl. 334.) 

11 'n meer Europees - gepolyste" vorm dan die Afr. van die 17de 

en 18de eeu. 

Ons rat reeds opgemerk dat Bosm. geen nuwe woarde van 

11. 

Mal. en PO:" t. oorsprong in s y ondersoe k betre k nie ( v:ir s y 

prinsipiele beskouingswyse was 'n enkele meer of minder bysaak). 

Dit sky.n inderdaad of elle wocrda van Mal. of Pert. berkoms wat 

taamlik gewoon in Afr. is, teen die tyd al in die versamelinge 

opgeneem was. Die indruk kry ons ook as ons die mater iae.l deur 

or.;,_ 

G.R. von Wielligh versamel, wat ender ~e titel Ons Geselstaal 

in d:ie Huisgenoot van Jan. 1921 verskyn het, nags.an. Onge veer 

al nuwe woord wat hy noem, is kaketoa. Von Wiel. se opsomming 

van woorde is darem van belang omdat hy iets se oar hul 

geografiese verspreiding, al is sy opmerkinge nie altyd betrou-

baar nie. Hierop sal ons later weer terugkom. 

I In 1921 bet S.P.E. Boshoff se uitvoerige werk Volk en 

' 
....... 

Taal van Suid Afrika verskyn. Di t hande 1 9::ie hoofsaa k oar die 

Afr. woordeskat, en vanselfsprekend kom daarin ook a.an die beurt 

all woorde wa.t in vroeer./gesk:rifte oor Afr. as van Me.l of Port. 

1a rkoms bestempe 1 is. Prinsipieel lewer Bosh. se werk nie veal 

nuuts op nie. Die gr oot se w aar de van s y wer k le dae.r in de. t hy 

soveel moontlik ou bewysplase ui t Nederlandse bronne vir die 

gebruik van .Mal. en Port. woorde opgespoor het. Ongelukkig 

is Bosh. nie van v~oordee 1 vry te s preek nie. Waar Hess. so 

te se al le Mal. en Port. weer de in Afr. as dire kte ontlening s 

wil as.nneem deur heeltemal te swyg oor die kennis van die w oorde 

deur Nader ls.nds v oor 1652, gaan Bosh. amper oor na die a.nder 

uiterste tee. Alles wat in Nederla.nds bestaan het voor 1657 

beskou hy as erfgoed in Afr. 11 tensy da.ar teebewyse is. En 

te"ebewyse sal moeilik te vind weesn (bl. 96}. ( 1657 is die 

jaar waarin v ir die eerste keer aansienlike getalle OOstere 

slawe begin aankom h3t, sodat daarvs.nda.an eers·van direkte 

ontlening ••••••••••• 
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ontlening uit Mal. en Port. kan gepra.at word). V:ir horn is 

Nederle.nds die ta.al van alle reisbeskrywings en -verhtale, die 

seema.ns - en handelstaal van die 17de eeu, en e.lle Nederlandse 

dialekte. Waar daar woorde op hierdie gebiede voor kom wat in 

vorm lyk op woorde wat as van Mal. en Port. herkoms beskou is, 

aanvaar Bosh. gewoonlik oorerwing. Hy probeer meermale die 

Mal. of Pert. herkoms van wocrde wegredeneer waar dit vir elke 

objektiewe beoordelaar vasstaan (bv. in baadjie sien hy in 

geval van homonimitei~. Sy ou bewysplase oortuig nie altyd 

dat die betrokke woorde inderdaad so vroeg as wat hy beweer in 

die Ned. Kolonia.le of ba.ndelsta.al gebruik is nie. Op bl. 167 

se hy dat Linschoten reeds be.ju gebruik, en hy ha.al as.n Lins. 1, 

140, 11Vrouwens met e en hemdeken genaemt Baju11
, op bl. 203 · se 

hy dat kabaai al by Linschoten voorkom en dari hsl hy weeraan 

Lins. 1. 165 "eenen enckelen lyne:n catoenen rock diese cabaja 

heeten11
• Maa.r beide gevalle is geen bewys vir die gebruik 

ban die woorde deur Nederlanders voor 1652 nie. 

Tog he t Bosh•. baie be langrike gegewens versa.me 1 wa.e.rby ons 

ga.e.n stilstaan. Bosh. is eweas Bosm. 'n gebore Vrystater, en 

hy dui meermale aan wanneer wocr de vir horn onba kend is --- ook 

'di t het waarde vir ons. Met die verse.me ling van nuwe ma teris.al 

uit die volksmond of die Afr. li tera.tuur he t hy hom, wa.t die 

Mal. en Port. woorde betref, nie besig gehou nie. Al die woorde 

wa.t hy behandel, kom dsn reeds in die hierbo genoemde werke voor. 

Ter stawing van sy opvatting dat die meeste Mal. en Port 

weer de de el van die sta.mouers se woordes ka t was, meen Bosh. ds.t 

die Oosterse woorde uit die reisbeskrywings en - verhale by 

die Ned. volk ingang gevind het. Met Hesseling staan 'n mens 

heel skepties teenoor so 'n bewaring (Hess. bls. 72-73) 

Bosh. gs.an verder in 'n poging, om, so te s~, die grate 

gros van Mal. en Port. woorde die waarskynlikheid van direkte 

ontlening te onts%. Hy ondersoek alle Ned. dialekte om 

a.ankno.Ffpingspunte te vind. 
v 

Dan herlei hy 1n aantal en in 

die laaste insta.nsie stem hy alleen s over saam deur te s~ 

"wa.ar •••••••• 
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"wear oortuigende bewyse ontbreek, kan ons vreemde woorde in 

Afr. van Port.-Oosterse oorsprong, wat eers in die periode 

1657-1807 of mis kien neg later in Afr. opgeneem is, a.lleen 

a.an die jgesamelike invloed van die seelui en die slawe toeskrywe'' 

(bl. 156). Hy meen selfs dat mens die bei::erking van woorde 

soos baste. (bl. 135) en trawal (bl. 167) tot die Boland aan 

die invloe d van die seemanstaal meet toe skryf. 

Bosh. se beswaar teen die ontlening van Mal. en Fart. 

woorde uit die s lawetaal is dus dat die bewyse ontbreek. Maar 

in baie geva.lle ontbree k die bewyse ook vir die herkoms ui t 

die ander twee bronne --- uit die E'uropese erfgc:ad en uit die 

seemanstaal. Alhoewel de.ar w ocr de in Hallandse geskrifte 

van voor 1652 en in die seermnstaal voorkom, weet ons min van 

die gebruiklikheid van hierdie woorde in Ned. d.w .s. ons kan nie 

met sekerheid se dat vreemde woorde wat alleen in hierdie 

bronne te vind is, O,eel van die stamouers se woordeskat was 

nie. Ons kan alleen 1652 gebruik vir die datering vs.n die 

woorde, maar nie as grens tussen erfgoed en leengc:ad vir sever 

dit die Oesterse woarde betref nie. 

Ia.ter in sy Etimologiese wo~9eboek, 1936, en in 'n artikel 

in Die lfultuur> geskiedenis van die Afrikaner dl. {11) is ~osh. 

minder dogma ties. Op bl. 84 van laasgenoemde studie se hy 

dat selfs vir WlOorde in die see:manste.e.l van die 16de en 17de 

eeu die dateringsvra.agstuk van belang is nwant die s ogenaamde 

:Mal. - Port. woorde we.t reeds voor die middel van die 17de 

eeu in Nederlandse geskrifte voorkom en waarvan die betekenis 

aldaar as bekend veronderstel word, kan as erfgoo d uit 'n 

Afrikaanse ste.ndpunt beskou word, hoewel die moontlikheid v:ir 

'n versterking en bestendiging van die gebruik" nie noodwending 

uitgesluit word nie 0
• 

En in sy Etimologiese Wdb. laat hy 

di t ••••....•• 
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dlt oop o'D sekere woorde waarvan hy vroeer beslis gese bet da.t 

hul ui t die seems. nstaal kom, uit die seerna.ns - of uit die slawek~ 

stam, bv. ~' m.aG.1, s~ns, tassal, t1 .. onk. 

Bosh off se twee gr cot in de lings van Ma.1. en Port. 

woorde in Afr. is dus: 

~f 
( 1 ) Erfgoed, wa.aronder woorde uitL 

(1) Bie seeman s ta.a 1, 

( 2) Die hande ls ta.al, 

(3) Ned. dis.le kte. 

(II) wocr de na. 1657 eers bekend. Hierdie groep noem 

Bosh. nie e1ntlik d irekte ontlenings nie. Hulle he t we 1 na. 

1657 in die koloniale ta.al van die Ka.ap gekom, me.a.r of deur die 

se emans - of deur die s la we ta al. 

waa.r Bosh. twyfel oor 1n wocrd se berkoms deurde.t hy 

"a.an k:nopingspunteu aan beide ka.nte gevind he t ( Oosters of Ned.) 

is hy geneig om die Ned. her koms te aanvaar, bv. in die geval 

van akkelpienie s, maai. -
Volgens horn is albertkoord (halfkoord) en koperkapel 

beide 17de -eeuse volksetimologiese vervorminge, maar hiervoor 

le wer hy g een bewyse nie • Koperkapel ( uit cobra di cape llo) 

meen ek is a.an die Ke.ap vervorm. D.F. Malherbe het nog in die 

Paarl die woar d pe 11 o v ir" s la.n g11 ge ho or , wa t 'n a anduiding .k 

van die vervorming hier is. 

I:n 1923, twee jaar na Bosh. se publikasie, het 'n nuwe 

onwerking van Bosm. se proefskrif tot 'n nmve \verk net 'n 

nuwe titel, Oor die Ontstaan van Afrikaans. Albei skryvvers 

het hul standpunt ten opsigte van Ms.1. en Po.rt. woO" de in 

hoofsaak gehandha.af met weinig wysiginge ten opsigte van 

besondere woorde. 

Al sluit Hess. nou leibbrant se versameling in, m?J.ak 

hy tog nie dae.rvan gebruik nie, se hy, want dit bevat te 

veel w oorde alleen tot "een bepaalde groep gekleurde inwonersn 

beP3rk gebly re t. Maar is die insluiting van Leib. se lys 

de. lk nie 'n slim maneuver om die le se 'n gr oot klomp Mal. en 

Port ••••••••• 
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Pert. wocrde voc:r te hou om s odoende s y standpunt in 'n 

gunstiger lig te stel nie? By sy woorde van die eerste uitgawe 

voeg Hess. nou Du Toit ts~n , en 'n klein aantal laat hy weg 

daar hytot beter insigte gekomhet oor hul afleiding, nl. 

rabbedoes (van Ned. oorsprong), £8.laber, ka.rdoes (hy meen dit 

is waars kynli k ui t Frans } • 

Daar is niks uit Hess. se werk wat aandui dat genoemde woorde 

almal nog in 1923 in gebruik of bekend was nie, en ons( weet nie 

dat hy as Nederlander nie bevoeg was om daaroor te oordeel n:ie. 

Die woorde wat hy behandel is van 1905 (Du Toit) en 1884 (Mansvelt). 

Oor die gebruiklikheid van hierdie woorde kan ons ocrdeel deur gebruik 

te maak van Bosh. en Von Viiel se studies. Maar as ens sender 

hierdie werke meet ocrdeel, ka.n ons alleen s~ dat a.1 die woorde 

van Hess. behalwe miskien broesa, doerias 
1 
laksel, sambrero in 

1923 ten minste nog bekend was; want ek het nog rr:ense teegekom 

wat al hierdie wocrde ken behe.lwe dj.e vier so pas genoem. 

By die woc:rde wat na sy mening in Afr. bests.an, het Hess. 

'n aantal gevoeg wat hy net in ou Kaapse stukke gevind h9 t en dus 

nie rreer as bekend beskou nie. Van hulle word die volgende 

nog gehocr of in die Afr. literatuur ve..n 1900 gevind: 

!,!!!Ok (in Afr. koerante), bafta (bafte.tablou), kiei:ersol, krits 

(by I.D. du Plessis), 12arang, pit§)aeringh (ender Slamse as 

pitjare. en bitjara. --- 'n byeenkoms vir 'n begrafnis of ander~4c-;-<­

sake ) • 

Wat Bosm. se omwerking van sy proefskrif betref, raak die 

wysigings alleen besondere wocrde waaroor Bosh. in die tussentyd 

nuwe besonderrale gegee bet: Bot tel, kardoes, moveer, sies. 



HOOFSTUK III. ---
Ons het gesten hoe met Hess·; Bosm. en Bosh. dle 

prinslplele vraagstukka in verband met die probleem van Male~se 

en Portugese ontlenings in Afr. al hoe meer van belang geword 
... 

het. Die vraa.gstukke gaan oor die tyd van ontlenlng) die wee 

waarlangs ontleen is. dle getal en die aard van die ontlenings. 

V1r die beantwoording htatvan is kennis van dte taaltoestande 
I I f 

aan die Kaap van vroeer n noodsaaklikhetd. 

D1t ts veral Bosm. en Hess. wat in hul polemiek oor die 

ontstaan van Afr. in dte taa.ltoestande aan dte K..aap vlr hul 
.. 

teorlee probeer steun soak het. Daa r die twee toertee so te. se 

lyrireg teenool"' mekaar staan) is dit begl"'yplik dat die opstellers 

se ~lenswyse oor die taaltoestande van mekaar sal versktl; betde 

meet ult dle historiese gegewens hulle ele standpunt regverdig. 

Hulle argumente hieroor ts vir ons van belang omdat die polemlek 

veral gaan oor die gebruiklikheid van Mal. en Port. aan die Kaap 

in die 17de en 18de eeu. Nuwe lig ts op die kwessie van die 

taaltoestande gewerp deur F!'anke~ wat in 1930 die resultat·e van 

sy uitgebretde studte van ou Kaapse stukke gepubltseer het. Dus 

sal ens ook let op wat Franken oor hierdia onderwerp te se hat·. 

Tydens sy ondersoek na die taaltoestande aan ate Ka.a p het 

Franken ook belangri ke ge gewens oor die leengoed ut t Mal. en Port. 

ontdek; daa!'om staan hterdie hoofstuk voor die oor Franken se 

~ bydrae tot dle ondersoek van die ~al. en Port. woor-de in 

Afr. 

Die bevolktngselemente aan die Kaap vanaf 1652 deur die 

17de en 18de eeu is socs deu~ Bosman, Boshoff en and.er aangegee. 

Alleen oor die slawe in die l?de eeu bestaan daar nie voldoende 

sta tistieke om die verhouding van Oostere tot and.er slawe ta 

be paal nie (Franken: "Vertol king aan die Kaa p in Mal. en Port''.-

Huis, 23 ... 5-39). Van 

van/ ••••• 
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Van al die bevolkingselemente wat hier teenoor dle Hollanders 

te staan gekom hat, was die Slawebevolking die belangrikste 

ta.a lfa kt or. me en Bosman te reg (bl. 27) • En ve!'S.l die taal 

(of tale) van dte Oostere slawe is van belang in verband met 

dte vraag in ho.ever Mal. en Port. in die 17de en 18de eeu a.an 

d 1 e Kaa p ge bru i kl i k was • Maar vir hierdte vraagstuk is van 

betekenis nte net die Oostere slawe nie (al is hulle saker die 

belangrikste). want dle argumente oor die oontstaan van Afr. 

hat te doen met die gebrutk van Mal. en Port. da.lr die blanke 

bevolking. 

Daar is 'n hale aantal direkte ontlentngs in verband 

•• 
waarmee ans die vroeer taaltoestande helder moat sten. Dia 

Mal. woorde wat dtrek ontleen ts, sou veral ult die Mal. van 

die Oostere slawe in Afr. gekom het. Die Port. woorde kan 

.. \ 

na 1652 langs versldllende wee in Afr. gekorn he t of ui t die 

taal van die Oostere slawe waarvan sommige Baster-Port. of 

'n Indiese ta.al met Port. elemente gepraat het, br deur 

Kompanjie-dtenaars garnisoentroeoe. werklui) en ander blankas 

-.at, 1.!l die Oos te ged ten het en na. hul di ens termyn a.an die Ka.a p 

kom woon he t. 

Wat alle besoekers aan die Kaap in die 17de en 18de eeu 

opgeval het, was die bonthe1d van die taalgemeenskap - blank 

en nia-blank. Onder die blankes was die Du1 tsars en Franse 

na dte Ht1llanders in the meerderneid. Die nie-blanka 

bevolking het bestaan uit Hottentotte en slawe uit Afrika en 

India· ---Madagaskara. Maleters. Mal bare. Javane. Singalese. 

Boeginese. Bandonese. ens. 

Daar ts twee taenoorgestelde menings oor die gebru1k van 

Mal. en Port. Aan die een kant staan die men1.ng van Bosman, 

aan ate anderkant dte van Hesseling. Dte twee mentngs berus 

meer op argumen ta dan bewese fe 1 te. Ears met Franken se 

ondersoek kry ons utt die f'eite 'n helderder beeld van die 

waarhetd. Die/ •••• •·•• 
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Die verskil tussen· die twee menings ts oor hoe vroeg 

M~l. en Port. as taalfaktor begin optree hat, en hoe algemeen 

die tale bekend was. Hesseling wil die datum vir gebruik van 

Mal. - Po.rt vroeg stel. vanaf 1658. en meen dat die blanke 

bevolking veelvuldig gebrulk gemaak het van Baster-Port •• 

veral in ge sprek met slawe (bl. 127). Hy beskou 1658-1685 

as die periode waarin "het ~ebroken Portugees tydelijk een 

geduchte macht" verkry hat (bl. 59). Bosman stel die datum 

vir die gebruik van krorn Port. later as 1685. hoofsaaklik in 

die 18de eeu. en beskou dit in hoofsaak as 'n slawetaal wat 

in gebruik "ongeveer gelyk sal gastaan het met Bantoe teens­

woordig in oostelike dale van onsi:: land" (T. vi:r Wen K. bl. 

131. jr. VI.). Die tnboorlinge. vreemdelinge en slawe het 

almal hulle tale vir algemene omgang laa t vaar vir Hollands. 

Bosh. is toegeefliker as Bosm •. maar hy gaan nte sover as 

Hess. nie. Hy mean da t daar ge tuienisse genoe g ts om bewy93 

te lewer van "die kennis en gebrut~ van Mal. en Port. van na 

1658 af tot in die 19de eeu" en "da t ook slawe van Mada ga ska::; 

Mosambie k en Angola , en n ie ui tslui tend die s la we ui t d 1 a Oos te 

herkomstig nie, min of me er bekend was met 'n soort verbasterde 

Port." en "da.t verskillende individue. slawe. Hottentotte. en 

Blankes waaronder- boere sowel as seelui in Tafelbaai en 

Simonsba·a:_., ver3killendegeskakeerde vorrra van Mal. en Port. 

nie a.Ileen verstaan het nie/ maar ook gepraat: het. In die 

meeste gevalle was di t egter slawe" (bl. :359). Maa r Boshoff 

bekle4mtoon dat die tale n1e algemene omgangstale was nie; ....__.,, 

kennis daarvan ender Hottentotte en blankes was slags tot 

bepaalde persone be perk (bl ,360). Veral was dte invloed 

van die twee tale stark op die kombuis - en kinde:rtaal (bl .7lhl). 

Die bewyse is daa r da t Holland~ Ma 1. en krom-Port. die 

drie tale was waarvan die bontheid van nasionaliteite hulle 
bedien het. 

van/. ••••••• 
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Van die drle was Hallands die belangrtkste. " Di t se ook 

Bosman (bl.lJ.6); maar die feit dat mettertyd net Hollands as 

Taal oorgebly het. wtl hy gebruik as bewys dat Mal. en Port. 

vroeer ge-rlnge invloed gehad het en in gebruik be perk was. 

Met die skrale gegewens, wat" soms meer toevalllge vondste 

is as die resultaat van deurstastende ondersoek, oortuig die 

voorstanders van d te twee versk1.llende men in gs nte. Dit 1.s 

Franken wat gegewens bring wat die vrug van .deurtastende onder-

soek is. 

Aanvankllk neem Franken tt'I sy arttkel in Tydskrif vii' 

Wetenskap en Kuns(~ept. 1927) deal aand die polemlek oor die 

(taaltoestande in die beginjare aan die Xaap. Hy wll ook 

bewys, op grond van baron van Rheede se woorde in sy dagboek 

4. 

oor slawekinders in die slawelostes (op 20 Junie 1685 aangeteken)..> 

dat slawe krom-Ned. gepraat hat en nie Mal.-Port. behou hat nie. 

In sy later artikels van 1930 bly hy heel objektief en gee net~ 

resultate van sy ondersoek van ou bronne 1i1eruit leer 'n 

mens 'n anderi bee ld ken. Dte bewyse wat hy lewer vtr die 

ge briJi kl i khe id van Ma 1. eh Port. oortui g da t Bosman se opva t tings 

nie juts ls nte, maar dit bevestig nie alles wat Hesseling beweer 

nte. Bosman het met sy argumente die kting vir die gabruik-

11kha1d van Mal. an Port. al nouar gatrak. Franken bring 

matariaal wat die teenoorgestelde u1twerk1ng het. Alla 

aa.nduid1ngs uit sy gegewens •ys op grater bekendheid met Baster-

Port.J ruimtelik en tydeltk. 

Bosman se polemiek oor die bepet>kte gebruik van Mal. en 

Port. in die l ?de eeu berus op Van Goens se dekreet van 1657 

teen die gebruik van Port., op statistleke wa.arvan hy self 

beweer dat hul nie volledig is n1e. op.gegewens omtrent die 

ta.al van die Europe se le.de van 'n e ks ped ts i e ~ in l6b0 dem• 

van Riebeeck uitgestuur. op van Riebeeck se "Memoria tar 

Informat1.e" (1662) en op --- volgens horn --- die onbetroubaarheid 

van/ ••••• 
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van Kolbe oor die aanleer van "duyts" deur slawe en Hot ten tot ta 

------ dit brinp: horn tot die gevolgtrekk1ng dat "die geld1gha1d 

van dte argument ten gunste van die Yal.-Port. teorie aldus 

tot ' ' n kleine!' gebied en n korter tydbestek beperk word" (bl. 54). 

Die resultate van Franken se ondersoek lei 'n mens tot 

ander gevolgtrekk1ngs. Utt ou geskrifte, reisbeskrywings, 

dagboeke, kriminele pros~sstukke en ander offisiele stukke 

het Franken probeer nagaan wattter gebru1k van Mal. en Port. 

gemaak is deur die blanke bevolk1ng van die Ks.ap. aeur die 

~1awe en deur die Hottentotte. InnPortugeas· en Frans in 

die mond van Hottentotte" (Huls. 16/5/1930) wys hy daarop 

dat 'n bronnestudte van Kolbe eers nodlg ts om sy betroubaar-

held of onbetrou.baarheid te bepaal. Ander skrywersJ nog 

a.ltyd met eerbetd bejeen.1 stem met Kolbe saam oor taaltoes­

tande aan d te Kaap, o .a. Valentyn. wa t oor die Kaa p in 1685 

skryf en melding maa.k van die bontheld van nastes "by welke 

men met de Nederdultze, Male1t~e, en Portuge~e taal kan te 

regt raaken" (deur Franken aangehaal uit VII. p. 38 b). 

Franken se bronne ls nie voldoe~p om uitslu1tsel ta 

gee oor die gebruik van Mal. en Port. in die l?de eeu nie; 

dit is egter nie 'n bevestiging van die teenoorgestelde, nl. 

dat Mal. en Port. in die 17de eeu van geen of waining belang 

was nie. want daar is ook vir hierdie gevolgtrekking nie 

voldoende bewyse in die skriftelike bronne nie. 

Die resul ta te van Franken se ondersoek he t veral 

betrekking op die eerste helfte van die 18de eeu. Vir die 

per1ode vind hy bevestiging van ander getuienisse oor die 

veelvuldige gebruik van Port. as algemene omgangstaal onder 

die slawe en tot op saker hoogte die kennis daarvan onder 

blankes (Huts. 23/5/30). ' Die groot antal bewyse dwing n 

mens/ ••••••••• 



_.--:; 

6. 
Hoofstuk III 

mens ·Om aan te neem dat slawe ondeT'mekaar gebT'oke Port. gepraat 

het en dat die C.sterse slawe ook ¥ale1s gepraat het. Wat die 

blankes betre0 het. --- afgesien van offlsieie tolke --- ook 

die lade van die Raad van Justis ta J en in bate gevalle vryburgers 

en knegta, nie alleen in die omgewing van die Kaap nie rnaar 

ook in die blnneland Port • .>ge ken, he tsy. vers ta an. he tsy ga praa t. 

of albei. Daar is agter geen bewyse da t van die be vol king van 

die nedersetting Port. of Mal. as omgangstaal gebru1k hat nie. 

Franken haal gevalle aan van burgers wa t geen Port. of Mal. kon 

praat of verstaan nie. en 'n geval van vier soldate (1765) en 

een kompanj1esd1enaar (1769) wat ook nie die tale kon praat of 

ventaan n1e. 

Wat nou van die 17de eeu? Daar is wel die getuienisse 

van besoeker-s oor die gebru1k van Mal. en Port-' maar nie 

genoegsame bewyse wat die taal toestande in die algemeen was n1e. 

'n Mens kan egteT' vra of die toestand wat Franken se artikels 

v1r die 18de eeu laat s1en (al van die aan:Uang af)-' plotsel!ng 

in die 18de eeu sou ontstaan het. "' En soos voor~een gese. kan 

nie met juishe1d beweerword dat voor die 17de eeu krorn-Port. 

nie ender slawe in gebru1k was nte. In "P0 rtugees ln die mend 

van Hottentotte" (Ruis 16/5/30) gee Franken gevalle van Hottentotte 

( 1 n geval so ver as die Keurbcornriv1er)wat in die l?de eeu Port~ 

kan praa t. Die taal het hulle van die slawe gele·er. Die 

Hottentotte het in noue aanraking met die slawe geleef. Dus 

rnoes Port. ook in die 17de eeu die voertaal van die slawe 

gewees hat. 

Wat het nou van Mal. en Port. geword na die 18de eeu'? 

Ons het al tn die l?de en 18de eeue getuten1sse van Hottentotte 

wat krom-Hollands leer praat het, en Hollands het utteindeltk 

van d te drie tale --- Hollands. Ma 1 •. en Port. - die en igs te 

taal van blank en nte-blank geword (Engels nou daar gelaat). 

In sy/ ••• • • • • • 
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In sy artikels van 23/5/1q30 1 18/7/30 verklaar Franken dat die 

afname in die gevalle van vertolking in die laaste kwart van die 

18de eeu 'n bewys is vir die minder gebruiklikheid van Port. 

onder slawe teen die tyd. Maar daar is wel getuienlsse en ander 

bewyse dat Port. maar stadig gesterf hat (Franken,~ 24/10/1930). 

'"' Aanduiding van hoe laa t Port. nog ln . 'n ma ta voortgeduur he t, kry 

ons by Von l'dielllgh. Ons Geselstaal. bl. 35 en in Lord Charles 

Somerset se bevel aan amptenare aan dle Kaap en die binneland 

(aangehaal deur Franken. Huls 24/10/1930). Von Wiell1gh weet 

nog van· drie ou blanke persona van die Agter-Perel wat in sy 

kinderjare --- 1860 nog Port. kon praat. Een van hul was sy 

oupa, wa t in sy dae Port. met sy slawe ge:praa t he t. So hat 

bate van sy oupa se t yd~ gene te ook Port. met hul s la we ge praa t nes 
\../ 

die grensboere vroeer met Bantoe-werksvolk Bantoe gepraat het. 

Somerset se bevel aan amptenare. 'selfs in distrikte butte Kaapstad 

was dat hul proklamasies aan slawe in beide Hollands en Port. 

bekend stel. Dit beskou Franken as voldoende bewys dat Port 

deur s la we nog aan d le be gin van d le 19de eeu ge praa t is • 

Bosman rreen ook dat Port. as taal eers in die 19 de eeu verdwyn 

het (Oor die Ontstaa.n van Afrikaans. bl 29). 

Toe Port. as taa.1 deur Hollands verva.ng iS by almal wa t 

dit voorheen gepraat het. sou dit nie plo~seling en sender spoor 

verdwyn het nie. Dit was krom-Hollands wat deur die slawe 

gepraat 1s. en elements van hul Port. sou neg daarin voorgekom 

hat. Hierdie 1nwerk1ng. bewys Franken se 'artikels. het langer 

en u1tgebreider voori'geduur as tot dusver vermoed 1s. Dit 

betaken dat die moontlikhe1d van ontlenings ult Port. (om ons 

net by die woordeskat te bepaal) in die kolonistetaal lank bly 

voortbestaan het. 

En wa t van Male :ts? Hierdie ta.al het nog langer bly 

voortbestaan gerugsteun duer die ~oasatens, sades. en gewoontes 

van •••••• 
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' van n deel van dte bevolking, die Maleiers,wat tot vandag toe 

hul eenhetd bewaar. Franken se bev1nd1ng 1n 1930 was da t 

MaletiA as lewende ta.al s1' goed as ultgesterf was. Die enigste 

oorblyfsels onder die Slamse ts 'n beperkte getal woorde en 

geykte formulas 1n verband met sekere gebruike. Dr. Du Plessis 

se bevinding (Bydrae van dte Kaapse Male1er tot die Afr. Volkslied 

bl. 9) is dat ·Ma.leis as omgangstaal pas na 185c nie meer bestaan 

he t n1e. Onder die Maleiers rondom 1935 was daar by enkele oues 

van dae net 'n aansienlike hoeveelheid Maletse rel1kte oor. Wie 

onder hulle Ma.lets ken_, is die wat 'n spes1ale studie van die taa.l 

maak of die wat ult die Coste kom (deur hulle "jawis" genoem). 

Dr. du Plessis beweer verder dat M~letsa rel1kte al hoe geringer 

ender Maleters word. Nou in 1951, 16 jaar later1 ts da.ar nog 

minder oor. he t ek gev1nd. Een van die f"a 'kt ore (die vernaams te) 

wa t hiertoe bygedra he t. is d.1 e re 1 t da. t Ara btes dte ta al van 

hulle godsdtens geword het. 

geskryf. 

Die Koran t s~mmers in Arabie s 

Om saam te vat.kan ons bate kort utteenstt watter tale deur 

versk1llende bevolktngsefl..emente gepraat ts. Wat die Blankes 

betref ~ 1s daar twee groepe: aan die een kant kompanjtesdienaars, 

matrose en soldate, aan die ander kant die burgers. Die eerste 

groep was altyd vir ruim 50% Hollanders (Bosman bl.4C)>dus sou 

Hollands hulle taal gewees het 1, maar Mal.-Port. was in die l?de 

en 18de eeu die lingua franca van die Oosterse handelsgebied ---

,,da.ar is bewyse da. t Mal • en ge broke Port. daa r a.an wa 1 (India) 

die algemene tale or taal was "(Bosman. bl. 48). 11 Die verbreidheid 

van Baster-Port. as lingua franca in d.1e ou handelsgebied van 

die Portugese in die Coste gedurende die l ?de en 18de eeue Q::t:e' 

behoer geen betoog meal"' nie>; "'.w(Franken. Ruis 21_/10/30). Die 

gevolg hiervan was dat hul Hollands 'n groot aantal vreemde 

woorde bevat het "en aaaronder veral Portugese en Ind1ese" 

( Boshoff bl. 53' • ' Hterdte groep. meen Bosnofr. was n 

versteT'kin g van d 1 e Nederland se taalelemen t. Ek me en da t hulle 

ook kon bygedra het tot die bestendlglng van die Mal. en Port 
ebmente ••••• 
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elemente in die Nederle.nds van die Ka.ap. 

Die ·burgers was ook groten_Jieels Hollanders --- direk uit 

Holland of oudgaste. O.ns het al gesien de.t be.ie ender hulle 

Port. k:on prs.a~en wel met hulle slawe gepraat het. 

was egter hulle omgangstaal. 

Hollands 

Wat die nie-blankes betref is daar twee groepe, slawe en 

inbocr- linge. Die inboorlinge, Hottentotte, het gou krom-

Hollands leer praat. Hulle het egter in noue a.anraking met 

die s la.we geleef, en de.ar is voorbeelde van hulle wat Port. 

aangeleer het. Die twe-ede groep, die slawe, was afkomstig uit 

A~rika en uit die Ooste. Daar is bewys da.t die slawe uit 

Afrika ook Baster-Port. gepraat rat. Die Oosterse slawe het 

'n taa.l gepra.a t bestaande uit Indiese elemente en Baster-Port. 
( 

Die. Maleiers ender hulle het 1n min o:fjmeer gera.,dbraakte Me.leis 
' ~ . 

gepraat. 

Die volop aanraking tussen al hierdie bevolkingelemente het 

een t aal tot middel van verkeer gemaak, en da.ardie een ta.al 

was krom..i.nederlands (Franken: 11 Die taal van Slawekinders .en 

Fornikasie met Slavinne" in T. vir w. en Kuns, bept 1927.) , ma.er 

Mal. en Port. bet daarna 'n ~rite rol gespeel. Ons sien 

1n weerspieeling van daardie rol eers in die krom-Nederlands 

wat tot krom-Afrika.ans oorgegaan het, en later in Afrike.e.ns self. 

Di t is die doel van hierdie studie om 'n dee 1 van de.e.rdie r ol 

krities ne. te ge.an, nl. die Ma\. en Port. woorde in Afrikaans. 

~s ons afgaan op wat van Mal. en Port. vandag in die 

algemene Afrikaans oorbly, afgesien van woorde uit hierdie twee 

tale in die Afrikaans van spesiale kringe en in bepaalde 

gebruiksfere, moet one tl\et Bosman sa.amstem dat dit gering is. 

Maar dit is 'n baie onvolledige prent. Baie Mal. en Pert. 

woorde het as gevolg van veranderde omstandigblie en vere.nderde 

geestelike en kulturele uitkyk onder Afrikaners mettertyd 

verouderd geraak of heeltems.l uitgesterf. Met sy studies 

bring Franken ons 1n hele aantal woorde op die gebied van die 

toponimie/ ••••••• 
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toponimie die vissersbedry~n igtiologie wat niemand tot dusver 

onder Mal. en Port. relikte beha.ndel het nie. En as ons die 

bo-gesketste ta.altoestande in gede.gte hou, wonder ons hoeveel 

vroeer ontlenings msttertyd uit afrikae.ns verdwj'Il het wat ons 
...., 

miskien nooit sal a.gterkom nie gesien die po~r skriftelike bronne. 
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Dit het mettertyd gelyk of die studie van Mat. en Port. 

woorde in Afr. vasgeva.l het en of daar geen verdere vordering 

kon gemaa k word nie. Hierin het daar gelukkig 'n vyf jaar 

na die verskyning van die omgewerkte studies van Hess. en 

Bos9. verandering gekom. Die persoon we.t nou weer vernuwing 

in die studie va.n MaJ. en Fort. aanc. die Ke.ap gebring het, was 

J. L.M. Franken. Jara lank het hy na.vorsings werk in die 

Kaapse argief gt>edoen en in 1927 die resultate van sy 
'-.__/ 

ondersoek begin publiseer in verspreide e.rtikels in die T1dsk::rif 

vir Wetenskap en Kuns en in die Huis¢genoot. 
C> 

Hy het gegewens va.n belang ontdek wa.t nuwe lig warp op 

die gebruik van Ma.I. en Port. aan die Kaap in vroea tye; hy 

het in die Kaapse Stukke, veral van die 18de eeu, bewysplase 

gevind v:lr die gebruik van Mal. en Port. woorde~·m et behulp 

we.arvan hy die etimologie van verskeie van hierdie wo or de 

wat in Afr. oorgegaan he t maar waarve.n die rerkoms nog duister 

. of onseker was, kon vasstel; hy het opnuut die spreektaal 

veral van die Slamse bevolking ondersoe k om na te gaa.n wat 

da.ar nog van Mal. en Port. woorde ender hulle leef; en hy hat 

'n aansienlike oes ingese.mel op tot dusver onontgonne gebiede, 

bv. die van die toponimie en die vissersbedryf. Sy nuwe 

materiaal l'!Bt bewysplase uit ou bronne help ons om tot 'n 

suiwerder oor dee 1 te kom oor die ge ldighe id of onge ldighe id 
• 

van be.ie a.rgumente uit vroeer teoriee oor die ontstaan van 

Afr. Franken se werk het in taallrundige kringe nie die ae.nde.g 

genie t or behou wat dit verdien het nie. · 'n Gedeelte van sy 

~ 
werk(heeltemal of gedeeltelik vergete geraak, wat miskien te 

A 

wyte is a.an die manier was.rep di t gepubliseer is. Dit is 

kensketsend de.t toe Boshoff in 1936 'n etimologiese woorde­

boek van Afr. uitgee, Prof. J. du P. Scholtz in 'n bespreking 

in Ons Eie B09k (dl 2. No 2.) de.arop moes wys dat die skr:ywer 

enkele van die belangrikste e.rtikels van Franken. nie geken het 

nie. Ek het reeds voorheen meer as een keer ve.n Franken 
"'8 SI' ••••••• 
~ 

1. 
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\( 

se werk melding gemas.k, en in die vervolg sal ook so nouktiEg 

as moontlik Eiae.rmee rekening gehou word. Hier volg nou 'n 

oorsig van die belangrikste resultate van Franken se werk in 

verband net Mal. en Port. woorde in Afr. Ek gee eers die nuwe 

woordmateriaal wat hy bygebring bet en daarna sy behandeling 

van woorde wat al deur ander voor horn bespreek is. 

l. Nuwe Woor de: 

(1) Visne.:rre en woorde we.t in verbe.nd net die vissers­
bedryf ste.a.n: 

2. 

Bamboesvis, (leenvertQling., Port. Pisce bamboe}, 

benyt_.(Port. bonita), oer-oer (nseekwe.1 11
., Mal.oeboar­

cebcer), perdevis (leenvertaling, Port. f?~ce ca.vallo) 

tjokka of ,Yo~ <1oort seeke.t 11
, Port. choco ), ontong 

~peelm.tsocrt 11 , Mal.) biera-biera ("die visnet 

omtrek0 , Baster-Port.) para ("stilhou", Baster-Port ) 

tjaP£a ("stadig roe1 11 , Be.ster-Port), tjOV1e. (probeer" 1 

Mal. :rtsn~j.~pe.). 

Op die gebie d van die igtiologie: 

Basjan (Port. fayson), ghaaibout (Po.rt. gaivota), 

malge.s (uit Port. mangas deur assosiasie met me.lmok). 

Topografiese benaminge: Franken (Ruis., 7 Nov. 1930) -
bet in 1930 'n aansienlike aantal bene.minge vir plekke en 

tekens om'die skiereiland van Mal. en Port., herkoms gegee ., 

bv. Batgbiela ( 11 Malklip11
) Bangbarca ( "Nuwe grond 11

). Hoewel 

op sigself baie interesse.nt, laat e k bulle bier onbespreek. 

4. Verouderde woorde: 

In ou KB.apse stukke bet Franken 'n klein aa.ntal wocr de 

van Mal. en Port• herkoms teegekom, die meeste 'n enkele 

keer en vroeg, o.a.: 

Poettl ("hoar", 1741), ~~ras, kassa (stofname., ook nog 

in die .ljoerevrou, :ept. 1916), ~ (1705), pegeen (tl-ang" 

1764), ta.bee ~groete~ 1705) tromba.s (Pert. vir seebamboes •, 

'n woord voor 165i1bekend). 
5. Woorde ..• 
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5. Woorde van Mal. en Port. herkoms wat Franken nog self 

bu1te die Sle.mse gemeenskap gehoc:r bet: 

angho~rieman, ba.ntot, gammatjie, ghiela, getjieta-getjoeta 

(deur Voortrekkers gebesig), maai en pagaai, maa.idekaai, 

ramps. tj 1e , s oe de., ilai:sa, taij oelie, tempie, tramas --­

almal Me.leis., en Po:at. karmonk, mofinjoe, ~' rabe.s, 

rysbrensie en ambraal (?) Fran ken se af le iding vir 

bos taande en e. nder wo or de is: 

!nghoerie:rm n: 11 kantstreepman by amblou", anghoerie uit 

Mal. anghoes s oos jentoerie ui t jentoa. 

Baba: Pert. ve.va met tipiese Oosterse b. vir Port. v. 
---bv. Port. 'Vi'C'Ca Wct'd Oosters-Port.baKa,saivota word 

ghae.ibout). Iii dim Ooste word baba piquinin gebruik 
in die betekenis 11 klein kindjie • 

Bantot: 0 uitgeput", Mal. bantoet "in die onhrikkeling 
ag:Cerbly'! (Die afleiding is m.i. nie heeltemal 
oortuigend nie ) • 

V' 
Beere-van-die-nag: eufemisties via hoere-van-die-nag, 

. leenvertaling van Mal. scandal me.lam, 'n blomnaam. 

Disa: Port. diasa na en tar ere van Dias. 

Getji~ta-getjoete.: 0 gekerwn, Mffl• tjinta "kommer, scrg 
aroetheid,n-en tjc:ata smaad", mentjita {h) ttjanken 
zoos.ls kleine kinderen". 

Ghiela: 
II 

"nal", Mal. gila mal u • 

J~i?'~' in "so oud soos die weg van Jaggetra.", mean 
Franken is Jabatra uit Djake.rte., 'n ou Javaa.nse r yk. 

Jen toe: "hoor", Mal .-Port. ~entoos uit genti o "a gentile", 
net begryplike betekenisveranO:ering ult nie­
Cbristelike standpunt. 

Karmonk: Pert. cardamongo • 

Maaidekaa.i 11 ba.asagtige persoon", Mal. I$i.Q.ja kaje. uit menadja 

kaja "jou as 'n ryk vors vocrdoen. 

Maai en p:i.gaai: (Mal. ma.in "speeln en paga.ai via_ Ned. 
uit Ma 1. ( vlg. van !5'9:"Ie). 

Mof'injoe "onheilspellend 11
, Port. mofinojoe, mofiJ!f9• 

~' Port. mouro vir Mohammedaan in Indie. 

Rabas, 'n plantnarun; Baster-Pert. folle. rabassa. 

Rynsbrensie, Port. brinje. 

Sooda "toe maar, la.at bly ma.e.r"; Mal. soedah nKlae.r, 

of gedaan •••••• 
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gedaan n. (Ka) scesa 11 gerae.s, gedoente"; Mal. Ka.soesahe.n 

"Moeiliklieid." 

4. 

Taijoelie, 'n geliefde skeldwoord nes maaifcedie; Mal. ta.hi 

cell 

~-l'!'!Ek" 'n koekie" Jav. timpe "koekie 11 Prof. Scholtz wys 

op 'n ander ewe ae.nneemlike oar spr ong: Zaa.ns timp u klein 

kce k:ie". 

Tre.mas wcr-d by e.rnblou gese as iemand die reels ocrtree: 

Mal. tre.ma.soe (h} 11 kom nie hier in nie". 

11. OU Woorde: Van die volgende woorde, tot sover van 

onseker hierkoms, gee Franken e.e.nneemlike afleiding: 

Abdolkata, Mal. adoelkata uit apolakate. uit ape. lo kata, "wat 

se jy?" (Ek het no~y een ou bejs.a.rde Slams die vorm a.polakate. 

gehoo.r) 

Anghoes, Mal. e.nghoes "ges k:r'oei, gebrand, verbrand." 

Faikonta, Baster-Port. fazia conta nto esteem, reckon. 0 

Ge kempera "va:m:i gemengde bloed" t1 Port. tjempra. Ek het nog die 

volgende by van Ronke 1 gevind: Mal. tjampera ttmengsel van ete, 

tj ou-tj ad> en tjempoere.n tt mengse 111
• 

Ra.ppatjoepa "allerlei slag ve.n volk"; Mal. ramps. en ·~J~.mp~r, 

albei in die betekenis "vermeng". 

R~ewe.s-riewas, Franken ken dit in die betekenis van n~oon_,~etaling" 

en gee Mal. !!.!!'! 11 profyt, wins 11
, 'n woord vandag nog ender 

Slamse belt9nd. Prof'. Scholtz meen da.t die wo:ord in betekenis 

"kleinigheidj ies, bykomde sake, bui te kansies" ( vgl. Ma.navel t, 

Patriot4Wdb.t1 Von Wielligh)eerder kom uit Mal. roepa-roepa. 

11allerlei, allerhande 11 (Woordeboek van Ma-yer). Vieruurtjies, 

A 

leenvertaling van Port. foela qua.tar hora.s, se Franken, is nie 

so belaglik soos Boshoff meen nie want uit beskrywings van die 

blom in ou geskrifte is dit duidelik dat va.n ons vieruurtjies 

gepra.at word. 

In sy artikels bet Franken 'n ae.nsienlike aa.ntal Mal. en 

'n ~ar Port. woor de en uitdrukkings opgeteken wat hy nog in 

1930 in die Afr. van sekere Sla.mse e.angetref bet. (Ruis. 24 Oct. 

7 en 14 N017 • 
1 
19:30: "Ma.leis en Po.rtuguese relikte a.an die Kaap 

i 

vanda.g"). Hier die ••• 
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Hierdie wo orde, we.arvan die l113este vande.g onbekend is (Franken 

het sy~teriaal al in 1930 by bejaarde Slarnse gekry) is van 

belang vir d:ie tealtoestande a.an die Ka.ap van ~roeer, want da.t 

das.r nog in 1930 sulke aansienlike oorblysels van Mal. was, is 

'n bewys dat Mal. voorheen, ten minste onder die Slamse, as tai:d 

van belang was, en 'n bewys de. t hierdie taal nog langer voort­

bestaan bet as wat tot dusver gemeen·is --- dit is dan ook die 

strekking van Franken se betoog. Van 1n deel van hierdie ma teriaal 

sal ek in die volgende hoofstuk gebruik maak. 

Franken se artikels is belangrik vir die de.taring van baie 

woorde as gevolg van sy diepgaande studie van ou Kae.pse stukke. 

Van die inligting deur horn verstrek plus die van Prof. Scholtz 

het e k gebruik gemaak vir die da taring, sover rnoontlik, van 

Mal. en Port. w oorde. 

Franken se gegewens bring -sekerheid oor die herkoms van 

Basta, rne.aifoedie en pikkinien: 

Basta: hy toon a.an dat dit Port. is (~ 9 Jan 1931). Hy 

staan bier teenoor Bosh. en Bosrn. wat rneen dit is 

17de eeuse baster-Rolls. (oorspr, uit Italia.ans). 

Mas.ifoedie: die bewysplase en die nBnier van gebruik oortuig 

dat die woord Port. is ( H~. 23 Mei 1930, bl 65 kol 1). 

Bosrn.wou die woord in die l 7de-eeuse dialekte s oek. -

Pikkenien: da.t pikkenien 'n erfwoord meet wees, bewys die 

gebruik daarvan in die lys van Van tiiebeeck se slawe, 

nl. Marij pekenijn (uit Baster-Port. piknienoe "kle~n"). 

Die woord bet dus nie via Engels in Afr. gekom n:i9 

(Bosh. bl. :3'72). Oor visname wat reeds in Pettman 1913 

verskyn, gee hy nuwe inligting, nl. die afleiding van 

die' waarvan die herkoms onbekend was; meer bevredigende 

afleiding van enkele ander; en bewys van hulle 

// l d gebruiklikheid v ocr 1652 om aan te to on de. t hu erfgre 

is:-

Janbruin, 1n vervorrning van tambr'Yl?, kom uit Pert, tamborino, 

en nie soos Pettman mean uit Mal. tambra, ~~ie; 
ja.ndcrie, rniskien 1n vervcrming van Mal. ikan dori 

of ••• 
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of jang dori, darraad (daghera., darra) is geen verbastering van 

dageraad (daeraad) soos Gilchrist meen nie, maar kon uit Port. 

dcrado; parrie {pi.ddie) kom uit Mal. ikan pari, "die rogn; torn'Y!l 

uit Pert. toninas. 

In ae.nsluting by Franken se optekening van Mal, en Port. 

relikte aan die Kaap meet ook gewys word op d:ia werk van 

I.D. Du Pless is in verband met die taal van die Sle.mse; die 

results.ta van sy ondersoek is kort gestel in Bydrae van d:la 

Ka.apse Maleier tot die Afrikaanse Volkslied, bl 9-14 • 

Du Plessis wys vera.1 op die kennis en gebruiklikheid van Me.leise 

vroorde ender die Sl!f-mse. Van syfe.teriaal wat vir hierdie 

studie van bela.ng is, se.l e k in die volgende hoof stuk gebruik 

maak. Hier maak ek net 'n pa.ar opmerkings oar sommige woorde 

we.t hy noem. 

My bevinding, nie a lle:n ender Slamse wat voorgee da.t 

hulle Male is ken of wa.t dit probeer aanleer nie, ma.a.r ender 

alle socrte, is dat: be.pa (meests.1 baJ2.) 'n eerbiedjge aanspreeks­

vorm vh> ouer persona is; ·deeps. is nie meer algemeen gebruiklik 

nie --- baie Sla.mse ken di t nie, want a.~ierook gebruik hul 

nou o.a.. miean6; ghoeroe wcr d gebruik om op heel eerbiedige 

toon bekende oorledenes a.an t0 dui wat as heiliges beskou word; 

pamam kom meer voor as pang en wor.d ook gebruik as e.anspreek­

vcrm; djamma.n (gemakhuisie), poease., leba.ran (d1e fees as.n die 

einde van die poee.sa) is a. lgemeen gebruiklik; en biengho 

("deurmekaar", uit bingoeng) en doekom (doekoJ n 'n toordoktor 11
) 

is twee woorde wa.t buite die k:ring van Slamse bekend en gebruik 

is, bv. 11 hy pre.at my biengho" en 11 j y sal j ou doekom tee kom". 

Ka.bae.1 is weinig bekend. 

Du Plessis gee 'n lys "minder gebruiklike 11 woorde waarvan 

die volgende 'n aantekaning werd is: menienghal ("sterf") is 

na my bevinding wel algemeen gebruiklik ender Slamsej 

Kanalladorp (huise opgerig deur wedersyde hulp) beva.t die veel 

gebruiklike kana.lla ("asseblief") --- vlg. ka.nnalle.-wrk 

("werk vry verrig0
); rammie ( "vrol1k0

) is ook algemeen bekend 

b.v ••••• 
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b.v. ndit gaan rannnie daaru. 

O:ns re t e.lreeds ve.n Bosh. se Etimologiese Woordeboe k wat 

in 1936 verskyn re t, melding gernaa k. Hierin gee hy addisionel__,,e 

materiaal wat na die publikasie van sy werk in 1921 a.an die lig 

gekom het. Die afleiding is in enkele gevalle ae.ngepas by die 

resultate van navorsing we.t in die tussentyd gedoen is. Ons 

het reeds daarop gewys dat Franken se studies met die nuwe 

ma.teria.al en bevinding daarin nie ten volle deur Bosh. in . 0-tJ-

gene em is nie. In die algemeen word die gevolgtrekkings van 

Volk en Taal in Suid-Afri ka behou. 

M.1. word woorde weggela.at wat meer reg· in 'n Afrikae.nse 

woordeboek het de.n vergete woorde wat, s oos J:Tof. Scholtz 

(ons Eie .boek 11, 2) s~, nnooit deel van die Afrikaanse woorde-

II 
skat uitgemaa.k het nie , soos alke.tyf, catje, coubang, fs.rinke. 

miri~ds. ~n ander wocrde we.t hul bekendheid net de.are.an te danke 
\::> 

het de.t hul'tWetenskaplike litere.tuur oor Mal. en Port. woorde in 

Afr. verme ld is • 
II I 

Bekende of etimologies interessante' woorde 

wat weggele.at is, is o.a.. amblou, riewas-riewas, r~brensie, 

soltmaling, tempie. Het hy rekening met Fr~nken se studies gehou 

sou hy kennis gema.ak het met die "stewig gefundeerde" etimologieen 

van adbolka.ta, gekempera, jentoe, rappatjoepa, riewas-riewas, 

rysbrensie, sabander, tramas. -------- - Verder hou Bosh.neg vas aan 

'n verkeerde afleiding van 1921 in meer as een geve.l waar hy 

toe nie u 'n betroubare kritiese ma.arsta.f11 toegepas het nie. 

Scholtz meen tereg dat in die geval van akkelpienie s dit 

ne.tuurliker sou wees om die herkoms van die woord in die Ooste 

te soek as. in Wes-Vle.andere gesien die wyse waa.rop die woord 

gebruik word. 

Ten slotte noem ek die werk wat deur Prof. Scholtz gedoen 

is. Hy het hom wel p.ie opsetlik met die studie van Ma\. en Port. 

wocrde in Afr. bes:ig gehou nie, maar in Uit die Geskiedenis 

van die Naamgewing ve.n Plante en Diere in Afrikaans, 1941 , en 

in sya.rtikel "Leksikologies Aante!reninge uit ou Ka.apse Bronne" 

in Ts. v:ir w. en K., Mei en Nov. 1947, vind ons heelwat 
----·~----~~~ 

hist er> :le se ••• 
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histo:riese gegewens, oor die gebruik van Mal. en Port. woorde 

a.an die Kaap • 

Hy gee al die vcrme van die woorde so os hy hulle opgeteken 

gevind het. Dit gee 'n beeld van die klankervere.ndering wat die 

vreemde woorde. onderge.an bet, wat in meer as een opsig van bele.ng 

is. Dit help by die datering en by die afleiding. Vocrbeelde 

hiervan 113 baie en ramkie. Van ~, vind ens die vorme be.nJa 

banyan, banyank ( uit Mal. Banjak) --- "Meurant se Afrikaans", ~ 

Huis. 22 Aug. 1941. Van ramkie, ram kien kie, re. kie n, re.ve kine;e 

rabe kin (uit Port. rabequiaka). Die vroeg~e bewys vir ons vorm 

~kie vind Scholtz in 1806 "3ydrae tot die Geskiedenis van die 

w " ) Afr. "oor de skat , bl. 29. 

Baie van Scholtz se bevindings bevestig etimologiee wat 

l''ranken ons gegee he t, en ens k:ry ook tegelykertyd bewyse van 

kennis van Port. woorde by Nederlanders voor 1652, b.v. b~, 

basjan, flamink, he.lfkoord, malgas, pikkewyn. Hy vul ook Franken 

se werk aan in sy seek na Ma,. en Pert. relikte in Afr. van 

afsonderlike grcepe of in verskillende gebruiksfere. Hy hat 

.veral 1n studie van die visserstaal geme.ak en o.a. die volgende 

opgeteken: baffa (om 'n vislyn net bloed te bewerk), laitjeur 
\ 

("ongelukkigu ), mencernpang ("gee lm.ns om saam te gaan 11 
). 

Al drie gebruik veral s ommige van die ouer vissers neg, Slams 

en nie-Slams. Ls.itjeur is selfs buite die visserskring bekend. 

In sy studies l{ry ons ui tsluit'sel oor die herkorns van bottel 

(via Ned. uit Frans en nie uit Pert. nie) en moveer, 17de-eeuse 

basterwoord uit I.at. movere (leks. Aa.nt."). Dat hy froeta.s n~ 

self in die Boland gehoor, verseker rn.i. die afleiding van 

froetangs uit Mal-Port. froeta. Na wat meegedeel is in !.eks 

Aant." o6r lemmetj ie is dit veilig om a.an te neem dat die wocr d 

uit Port. in Ned. gekom het. 

Scholtz is dit met Hess. eens (teenoor Bosm. en Bosh). da.t 

sies uit Mal. kom --- MaL(ffiav) tjis 11 foei 11 ! (Van .tionkel, Wdb.) Mal, 

chis "fO'.' shame" , bah!" an interjection of disgust (Wilkinson,Wdb.) 

Dit staan ook va.s dat kerrie, seroet en tjap nie via Eng. in Afr. 

gekom •••••• 
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gekom het nie, want kerrie , kom ook al in d:ie 18de eeu a.an 

die Kaap voor en serret (1793), tjap(l682) " tt Le ks. Ae.nt • 

Scholtz het neg 'n aa.ntal woorde van Mal. of Port. herkoms 

vir homself opgeteken. Ek gee hulle hier met die e.fleiding 

soos ons hulle vir 'n groot gedeelte gese.mentlik opgespoar het: 

Akkel in "vol akkels wees; hy het baie akke ls; 

P"Akkels maa k " gas$ van iemand wat enigiets op enige gebied 

knap doen; 
)'\ 

Mal. akal "verstand, vernutf. - ..__,. 

Amies,onder Slrunse van iets wat onwelriekend is; Mal. amis 

· slegruikendn. 

bienghoe "poo:D-uit, klaarpra.at"; MaJ.. bingoeng 0 verbysterd, 

·versuf, bedremmeld11
• 

jarrie {soms tjadi) in "die boom sal nie hier jarrie nien ,dws. 

groei, beantwoord11
; Mal. djadi 11 groei, gedy11

• 

Kajaar 11 klapperhaar"; Mal. Ka tjar. 

kale.die ( kallalie), Mal. kale.di, 1n plant met 1n groot blaar 

en t=etbare knol wat op vogtige grond groei. 

katonkel ook katonka, Me.l. ketangkai. 

laai-laai, van persona gese- n:ar, astra.nt, vir niks stuitend nie," 

ook "laai-laai praatjies" in die betekenis 11 niksbeduidende 

praatjies"; Mal. lala.i "agteloos, onverskillig, sorgloos 

lighartig onbedagsaam. n 

laitjeur "ongelukkig (veral by visvang), onheilspellend0 

Mal. latj_oer "ongelukkig, mislukt, niet fortuinlijk" 

(Mayer, Wdb.) 

Loeka(S) " 1N gat in 'n tol geke.pn; Mal. lukattwond kwetsuur, 

letse 1." 

menoempang in Mal. 11 om mee te doen, mee te vaarn. 

pakka, by albasterspel ges'8 as ieimnd meet nopdok" vergoed1:.ng 

beta.al; POl'.'t. pa.gar en pago "beta.al en beta.ling • 11 

rampoenpunt, uDie stomp punt van 'n tol wat 'n goeie tolspeler 
)> 

verwyder en verva.ng de'Ur' 'n skroe fpunt (volgens Scholtz)• 

Mal. rampoeng "geskG.ad duerdat die punt daarvan a.f is." 
cl...~ 

Sampij oe (sjapi,joe), ou woDrd vir hoed ender tre Sle.mse, 

Chapiau ••• 
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chalfpiau uit Port. chapeo nhat of European type --- an obsolete 

wcr d" (R.J. Wilkinson, Malay -- - English Diet.) 

se.mpiet 11 'n stuk riet gebruik om wyn ui t 'n vat te suig 11 ook 
fl 

man like roe de ; Mal. soempi tan (~~empi t) nblaaspyp." 
n 

se.mn:ejoeka. "om die ewe; dit kom nie op aan nie"; Mal.~ 
dJ oega" een en die self de." 

se.rang (al by Pettrra.nn), Mal. serang 11 stuurman, bootsme.n 11 

(van Ronk~l en Mayer). 
" . ~ seekomkommer op sel:ere wyse voorberei; Mal. teripang 

eetbe.re seedier. n 

---------
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Die voorgaam~.e oorsir; van die versameling en best\Jdering 

van Lal. en Port. r.roorde in die Ka.apse taal het ons laa t kennis 

maal\: rM')t 'M groat a9-ntal vmorde uit verskilJende tye en taal-

kringe, van verski11ende aard en gebruiklikheid. Hier en 

daar is al genys op die verskil in gebruik en verspreiding van 

sommige woorde, maar dit is nog n~e so stelselmatig ged.oen dat 

ons •n suiner indruk kon kry van die plek wat die l • .:.a1. en Port. 

·woorde in die l:i.fr. woordeskat as geheel inneem hie. Dit is 

nou. ons bedoeling om die heterogene materiaal te skif en in 

g.:roepe in te deel, om daarc1el1r •n oorsigteliker, meer 

samehangende en beter f;eorclende bceld van die geheel te kry. 

Dit sal dit vir ons moontlik maak om presieser te oordeel 

watter rol die hi.al. en Port. woorde in die ·samestel vg,n die 

Afr. woorc1voorraad speel. 

( 1) Om mee te bq,;:i.n sL:akel ons ui t ons oors j_g \Ji t al le woorde 

Junie en lfovember 1930) ui t Kaapse stuldce van die 17de en 18de 

eeu opgeteken '7at nie na die einde van die 18de eeu in Kaapse 

taal teruggevind is nie. Die meeste van hulle bet ·:1aarskynlik 

nooit tot die kolonistetaal of sla',':re-Hollands behoort n5_e. 

Van die p;roep gee ons hier se1fs geen voorbeelde nie. Van 

enkele weet ons '.'.rel dat hulle 1 n tydlang bestaan het in die 

taalvorme wat ons j_nteresseer, maar hulle is so se1.ae gebruik 

of het so kort geleef dat hul1e vi.r ons doel kan ver ·.:a.arloos 

nord. As voorbeelde no em ons net bonkes j,£ en t§..b.eet jes ui t 

die 1ys van .r::.ess. en £.2l4assen en pa.n.rnoelrnn_ui t die vonds te van 

'7oorde soos amok en kritt)s v.rat in hedendaagse '1.fr. 

geskrifte voorkoFt, is feitlik seker betreklik kort gele(i§de 
\..../ 

opmmt ontleen vj_a hede1·lands, sodat oolr. hul1e vir ons min 

be te! .. en:i_s Ji et. 

(11) Daar is •n aansienlike aantal noorde van Lal., en •n 

heelrrat kleiner aanta l -roorcle van -s·0 rt - ·-- · - ... ~ • oorsprong vrat net 
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gebruik "'mrd, of tot onlang;:; gebruik is, deur die M.aleier-

gemeenskap. Dit spreek vanself dat ons hierdie woorde 

nie gelyk kan stel met die Iv:ial. en Port. woorde vrat ook in 

ander Afr. taalkringe bekend is nie. Ons moet hulle dus 

apa;rt groepeer. In hfst. l, bl. 9-10 het ons reeds 

ongeveer 25 lla.l. en 2 Port. woorde van hie1 .. die kategorie 

1Jit die lys van Leibbrant opgesom. Dit is opvallend hoe 

vinnig hierdie woorde aan die uitsterf is. Di t is deur 

Franken, Du Plessis en nou ook weer aeur myself vasgestel 

dat net 3 uit die plusminus 27 Hal. en Port. vroorde van 

~eibbrandt hierbo genoem nog onder die Slamse bekend is, 

2. 

nl. bapa, m?-nc1i en P§-!1lilll!.. Maar Leibbrandt se· lys van 1882 

was glad nie volledig nie, en ondersoek van die afgelope 

vyf-en-twintig jaar, het beelwa.t nuwe woorde aan die lig 

gebring vmt uitsll1itend deur die Laleiers gebruik word. 

By navraJ.g het ek gevind dat· baie van die vmorde ook al weer .. 
in onbruik raak. Iv1iskie.n was sornr.aige van hulle al aan die 

uitsterf toe hu1le die eerste keer opgeteken is. (Die 

woorde wat in die afgelope tyd uitsluitend in die Afr. van die 

Slamse aangetref is; kan in drie afdelings geplaas V'lord: 1) 

die wat in verband.staan met hulle godsdiens; 2) die wat in 

verband staam met die besondere beroepe wat hulle uitoefen; 

en 3) 1AOorde van meer algemene ·aard.. Ons s~ iets meer oor die 

drie groepe. 

(1) Die Blamse gebrci.ik nog sekere formules wat meestal 

uit 'n vermenging van Arabiese,l\J:aleise en ook Afrikaanse 

vroorde bestaan. Hierdie formules j_s nie deel van hul 

no1~male taal nie, sodat ons hulle onbespreelt kan laat • 

. 'Joorde wat dire};: met godsdienstige plegtighede verband hou, 

is grotendeels Arabies. Van Eal. he.rkoms is aje1~ sembajang. 

11 gewyde water", .@.~£Q..e.PE._ batang_ 11halfsilindervormige raamwerk 
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oor draagbaar by be~rafnis", mand:i:e n•n dooie was 11
, toetoepan 

11 dekkleed oor draagbaar", tonl·m "pries ters tok 11
• Ander Mal. 

godsdiensterme wat tot die taal van kleLArlinge en blankes 

deurgedring .het, sal ons later behand.el. 

(2) Die Slarnse het hulle lank veral besig gehou met 

die visvangs. Verskeie Eal. en 'n kle_iner aantal Port. woorde 

in verband met die bedryf het tot hl.llle eie Afr. beperk 

In die tyd van Franken se ondersoel~ was baie inan 

hierdie woorde ~l ~gn die uitster,~. Hy noem die 11~a1. dajoeng 

11 roeriem 11 , anp.;k§:.t lajer "die mas met die seil opsit",. boeang 

batoe 11 gooi die ankerl~lip", )2aJ9e tana 11 die an..kerltlip vat gronau, 

dit?.-tas ''bo"~ sparroe "helfjfe, dibawa 11 ondert1 (na gelang die 

vis bo, in die middel of onder in die seewater is), 1:!§rl.& 

maka.:,ng ikang 11 eet, vis.l 11 (uitkodiging ~an die vis om te byt) 

en die baster-Port •. biera-biera 11 draai (die treknet) 11 
•. Neg as 

lewende terme deLJr Franlcen en Scholtz aangetref, is die Mal. 

d.-·1] ti -'-d' t~knt. If . ,1a arn<?,-J212g oornag me i., ie re e . visvang , ~gemnane; 

"meedoen" (uitroep waarmee visser vra om saam tc ::rrn;:u te 

gaan j_n 'n _ skui t), t ;jowa 11 probeer (hier of daar vis is) 11 en die 

Port .:garra udryf sonder om te roei, stilhou 11 en t,ianpa 11 saggies 

nader roei 11 •. El'>: het by ondervraging gevincl dat hierdie 1.voorde 

nou ook sel6.e of nooi t meer gebruik ·7ord nie. Dit sal 

waarskynlik die gegolg van die meganisering van die visvangs 

in c'J:i.e afgelope jare v1ees. 

. In verband met· die visbedryf moet ook die. name van visse 

en .ander seediere en seevoels genoem word. _Name van gewone 

eetbare visse wat in die handel kom, het maklik buite die 

kring van die vissers self verbrei geraak. Hulle noem ons 

later. Ander 1.;ai. en Port. name het tot 'n klein taalgroep 

van hoofsaklik Slamse kusbewoners beperk gebly. Dis nie 

maklilc om hi er 1 n slrnrp grens te t1 .. ek nie. Ek meen tog; dat 

die Mal. name jand_Qrie, panga, parrie (al drie soorte vis) en 

oer-oer "soort seekwa111 , ontong ,,soort seekat" 
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en die Port. name basjan en.ghaaibout (soort seevoels), tambryn 

of .janbruin (so·ort v}.s) en tjoldm (klein inkvis) fei tlik net 

onder die vissersbevolkihg bekend is. !n ~aar van hierdie 

name sal weer ter sprake kom as ons oor die die datum van 

ontlening iets 
.... 

se. 

/ (3) Onder die '7oorde van meer algemene aard noem ons 

eers die wat al in die t:1d van }rrankPn en Du Plessis se 

ondersoekings· net nog i:::: beperl:::te gebruik onder die Slamse 

was of nie tot hulle gevvone taal dem~gedring het nie. 

is bantot 11 uitgeput 11 , k_q..§.siang (in: die arme kassiang, 

Bulle 

uitdrukkil'lg van meelye), maniengha(l) 11sterf 11 , rarmnie 1tvrolik" 
~- .. 

.§.fil!la...;sama "ook so 11
, slamat tfiidot,er "slaap leklrnr 11 ,. immbar 

11geraak deur bose invloed 11 , slenning 11 1 n kledingstuk, r,,~al. 

selendang), tabik •n begroetingsvorm, tamploera 11 k·,1ispedoor 11 

ui t Mal. te:r:g,pat loedah " plek vir s peeks el 11 ) , teriema kas ie 

dankie 11 • 1ot d5.e al ledaagse 11~al•- Afr. van ongeveer •n 

twintig jaar gelede het nog behoort die I.la.l~. verwantsfiJ_ap/na:me 

ba1)a 11vader 11 p~man:p: (of pang) 11 oom 11 , soedara 11 broer 11 , verde1· 

die· begroetingsvorme malbaai (uit malam baik) 11 naand 11 , soema 

11 goeiemore 11
, enl.;:e J:e 1oorde nat verband hou met huweliksgebruike 

oil die geloof aan bose mar;te, soos lambaJ.r "hurveliksaansoek", 

~e 11 1 n tweede vrou neem 11
, · oenal'.1..L:; "ui tnooi tot die ht.lvreliks-

fees 11
, ra~pip ui t boenga ranmai "mengsel van blom.me '', ba ta pa 

11 inswering by die bose gees 11 , mofien,joe 11 onheilspellend" 

( ui t Port. mofinyo), lai t .ieur "onr!,eluJ:J;:ig, onheilbrengend 11 , 

en ten slotte die "loorde bantaggang 11 astrant 11 , d.jamman 

11 gemakhuisien, ,jarrie "groei, aard (van plante) 11 ui t Mal .. 

£...iadi..:......kietans,,kad,uks, uitr.;eput 11 (uit lv.ia.l. meng.idan 11 sukkel, 

s iek wees 11 • Afgesien van die woorde ~7at deljr Fr_anken en 

Du Plessis versamle i~, het ek hierbo ook enkele woorde vermeld 

v.rat Scholtz ruim 'n twintig jaar gelede opgeteken het. 
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Die meeste yan die 'loorde in hierdie afdeling is no11 nog 

maar by enkele bekend of glad nie meer furl gebruik nie& Aan 

die lys van :100.rde van algemene aard lran ek · nog toevoeg 

denning (vleis), wat kom van Mal. dendeng 11 in die son gedroogte 

vleis 11 • 111 Paar ander --- soos ghal, ghalaghala of gh_si.lak---

verswyg ek hier omdat hul afleiding L1i t 1:a1. of Port. nog al 

te onseker is. 

Dis van belan,ie; om d:!.ai~op te ,7ns dat van al die woorde in 

hierdie onderafdeling; net mofien,ioe van Port. oorsprong is 

die ander alm.al Ealeis. 

(111) Die Yr Liale~, r;emeenskap m;:,_al-\: a.eur hul gods di ens en 

vir 'n de el ook deur hul herkoms 'h min of me er gesl:o:.t"e Afr. 

taal~oep uit. Hulle kan natuurlik nie skerp geskei word, 

ook wat hul taal en tradisies betref, van die veel ruirP-er 

T::laleis-en Baster-PortL1geessprekende Ka.apse slawebevollting 

van die 17de tot die 19de/eeu nie. 'I'og l:;rk dit in 1 11 sekere 

mate moontlik, en daarom ook '.Jenslik, om die wo.orde 1vat van 

hulle as kul tuorgroep in die algemeen Afr. oorgegaan het, t~: 

skei van die '-.rat uit 1n breer laag van k.aleis-en Portugees-

sprekendes in die Kae.pse Holland~ oorgegaan het. So dink 

ons aan terne in tierband rnet hullF' godsdiens; cloepa, ''"'T1ierook 11 

(nou vervang dem: mienanp: 11 ), ghoeroe, 11 geestlike leermeester", 

krarnat "heilige graf 11 , lebarring 11feesdae na die vastyd 11
, 

pmevrasa "vas". Dat die ;•100.rde in Afr. dilr<nels in •n· verand.erde 

betekenis gebruik T;rord, maak nou hier nie saak nie. '.I'ot 111 

vervrante sfeer behoort doekom (in ii.fr~ "hy is jou doekom, jy 

sal jou doekom teekom, uit doekoen "e:eneeskundige 11
), moesgek, 

paljas en sjj~al (in dieselfde .betekenis as lait.jeLir' en 

mofienjoe hierbo genoem). ln verband met die drag van che 

3lamse staan kond~e, ·kaparring, sampejoe 11hoed 11 ( 'n nou 

verouderde v.roord, uit Mal.-Port t,ia~opiat.i) en _t.oeding. . I-.j_erby 

kan ons noeg die '.7oorde vrat name van eetware is: Kadjang-

ghoreng, kwee-kvree 11soort koekie 11 en triena "soort sous van 
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V:in seekommer gern.aak. 11 Verskeie van die woorde (o.a. die 1laaste 
I 

drie) is vandag net in baie beperkte kringe bLJite die 1.ale~-
gemeensJmn bekend. Juis omdat die woorde veral in d.ie taal-

kring van Slamse leef ~of tot kort gelede geleef het), meen 

ek dat hul: daarui t uersprei het. liiaar ek erken dat ons hier 

dikwels met twyfel gevalle te doen kry. Opvallend is ook 

hier weer net die een Port. v7oord, nl •. _sap.J2ej_Q&_. 

(lV) Net so min as "Tat ons die l.'.ale en Port. :worde wat 

tot die Laleiergemeen~·kap beperk is, op een lyn kon stel 

met die wat ook claarbuita voorkom, net so min kan ons al1e 

woorde wat ook deur and.er as die dlamse gebruik word, 001" een 

.kam skeer. Aand die een kant is daar ·,10orde v:rat net hier en 

daar gehoor '7ord, aan die ancler kant die wat tot die woordeskat 

van enltele Afrikaanssprekende behoort. Ons behandel eers •n 

aantal 'Noorde wat, sover ons kon nagaan, by baie min mense 

belrnnd is of miskien al heeltemal verouderd is. Bulle is 

meestal woords vmt in die tydperk van opsporing ban lv;al. en Port. 

ontlenings is:. Afr. eens laat uit die volksmond opgeteken is 

( 'n aanduiding, van hule seldsaarnheidJ$, of .voorde wa t al vtel bv. · 

by £&al.nsvelt voorkom maar waaromtrent ons getuienis het dat hul 

'n dertig, veertig jaar gelede ook al seldsaam was (verl{laring 

van ouer ~~fr. taaikuncJ.iges). Ons maak 'n paar onderafdelings 

om redes •mt gaander>:eg sal duidelik mrd. 

(1) Ealeis. is: A1;:}cel (vir gebruik kyk Afr. i'db). 

u:i t ~l 11vernuf, lis , inval 11 , arnies 11 s legruikend", 

biengho uverbysterd, bedI'·emmeld 11 , _g;ekempe1·a "van 

gemengde bloed 11 en t jampet.ioejr~ "deurmekaa1"" 
'-" 1 

(albei uit l.Ial. t,iampoeJ: "vermend 11 ), get,iieta(-getjoeta) 

"gekerm" (L:it Bal. t,jinta 11kommer, droefheid 11 ), 

ghiela 11 gek 11
, koetie 11 sla::m 11 (uit Mal. koeti 11straf 11 ) 

- -- . --
kot.iak(st~ek;e) waarskynlik uit lV.ial. Ko~jal{ "verwaand, 

bluff'erig; ook: ongereelde bewegings 11 , koevade - §oewarie 
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- nkordaat 11 (waarsk. uit Hal. koeat 11sterk 11 ), lailai (praatjies) 

11 lavme, onbeduidende praatjies 11 (IIJ:al. lalai 11ontrerskillig, 

lugharti~), maaidekaai 11 baasspeler 11 (Mal. ]ladja kaja "zich 

als Vorst aanstellen 11 ), rampatjie 11halfslag 11 (Ma:l. rampai 

11 dooreengemengdi1
), r,aP..,....ua.tjoepa 11 deurmekaar spul" (Mal •. 

I 
.rampa.i plus t.jampoer) sabanc1e1, 11 dadelik" (11Ja.1.· sebanter), 

§..~rnrn§j.Q.§.§:. of' sarnme.joelm. 11 om die ewe" (lfa.l. sama djoega), soeda, 

ltlaar", §£.§.§.a "mo mite,;, t.ai.iolie --- 'n skeld7voord (Mal. 

Tahi-oeli 11 geknede drek 11 ) •· 

Portugees is: f'aikQQ!a "kasta, kamma 11 en trarval(lo) 
<. ' 

"moeilikbeid 11 (uit Port .. trabalho), en moon~ik ook ,jentoe 

"hoer" (volgens Franken). 

·vat bostaande woorde tot 'n groep maak, is dat hulle 

a1mal in meerdere of mindere mate met gevoel. gelaai is. Later 

1 sal ons nog 'n paar soortgelyke i'loorde noem, maar hulle is •1 

veel gewoner in Afrikaans. 

Let v:reer op cHe skaarshe id van Po.'t't. woorde in hie.rdie 

onderafdeling. 

(2) 'n Groepie ~'!oord:e wat ook net in bepe.rkte gebruik 

is, is die vva t tot die gebied van die kinderspellet jies hoort. 

Maleis is: Addolkata (volgens die afleiding van Franken), 

anghoes, 'n term in die a¢lldolkata-spel (Mal. anghoe~, 

gebrandu), anghoerieman 11 kq.ntstreJ?pman in die abdolkataspe111 

(ook van J.:..a1. ang' oes, vol~ens Franken), kierang of kurang. of 

koerang 11 skelm in snel 11 (I.al. :cjoerang 0 oneerlik, vals 11 ), loeka 

"gat in tol gekap" 0.:al. loeka, 11 lr.11etsuur, letsel 11 ), I'ampoen(Punt) 

(Mal. rampoeng "geskend dellrdat die punt af is 11 ), t.ioema 11vir niks, 

by albasterspel, teenoorgestelde van hou-hou" (I1:Tal .. 1;jo~J!l8: id) 

~?~ "Eng. Time 11 O~al,_ twrramae_?eh, "kom nie hier nie 11 ) • Portugees 

iS net paka 11Ver•goeding betaal, by al baster Of' knopesepl II (port• 

pagar 11betaal). 

(3) 
Daar is 'n groeD woorde mt waarskynlik vroeer, in die 
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Bola.mi al tans, taamlik aJ.gemeen bekenc1 was maar duer die 

veranderende lcul t\).uroms tandighede vinnig aan die verdvryn is • 

Di t het my opgeval dat die '''oorde vvat ek hier b' mekaar gebring 

het, al:rnal selfst. nwe. is. iSom:s was dit moeili~ om te beslis 

of 'n woord werklik hier tuishoort. As voorbeeld noem ek 

rarokie. Die woord leef eintlik meer in die herinnering as ln 

die vrerklikheid. Dit is waarskynlik veral Leipoldt se 

bekende geclig wat dit nog in die herinnering aan die lewe hou. 

Ek het gemeen dat ek dergelike rvoorde hie1' moet onderbring; 

hulle is veral name ·van· antil011iteite .. Vit die oorsigtelikheid 

naak el-;: 'n paar onderverdelings. 

(a) Di t die spyslys :-

raleiE; is laksei l _£_ienang 11kossoort II' Sambal en 

moontlik terr.pie. Portugees is (ry§._)brensie en tas-9.L. 

(b) Uit die plantewereld: ... 

soeternaling. --------
Portugees is ~s en die leenvertaling v1eruurtjies. 

(c) Ruis, kleding en maatskappy:-

Iv~a1eis is doerias "klerestof 11, kaba.§.i.t..Jf..a jauoeti.e-

( olie), ,la](.sma.n 11 beul 11
1 .§ .. §J112iet "pypie om rvyn uit vat 

te ~3uig 11 ( ui t soemp:L tan "blaas pyp 11 ) .. 

Portugees is gol'l e_\jbelc~~), karmonk, k:vris.i)edoo.£_, mandoor 

11 voorman van werkitolkn. 

Dit is opmeJ:klik dat on.s in hierdie afdeling na verhoud.ing 

heel':Jat meer '7oorde van Port. oors-·Jrong het. 

(V) Ons kom nou tot d.ie woorde van k.al. en Port .. oorsprong 

wat vandag·nog 'n inberente dee1 van die Afr. woordeskat uitmaak. 

D. t . 1 . "" d t 1 h 11 wi_ nie se a· a __ ierdie "voorde oor die hele Afr. taal-

. 'gebied versprej_ is of dat hulle almal ewe gebruiklik is in die 

gebeide waar hulle- ruel deel ~an die normale Afr. taal is nie. 

Dit ~OU 'I" ·~ onmoontlike werk wee , . s om van elke woord sy versprei-

· ... · ', 
'C'!-;! 
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dingsgebied en gebruiksfrekrrensie presies vas te stel •. .'/oorde 

soos baad.i.i.e of taie behoort tot die mees elementere deel van 

die Afr. 17oordvoorraad en word eleur elke Afx•ikaans-sprekencle 

feitlik elke dag gebruik; dit kan nie ges~ word van woorde 

soos bobot:t_e of_t.&i,t.iiepier·in_g nie--- hulle is seker veel 
,.... 

gebruikliker in die Boland as se in die Transvaal. Ons lrn.n 

alleen se da t die ··.'.oorde wa t ons hi er saam gvoepeer' bekenc1 

sal wees by en by ge leentbe:hl. ook gebruik sal V'iOrd deur die 

gemiddelde Af.rikaanssprekende. L 1a:ir ook bier is daar grens-

gevalle waar verskillende rier'son- miskien verskillend sal oordeel. 

Ons maak weer onderverdelings terv!ille van die oorsigtelik-

he:ld. 

( 1) Die s pens en die kombt:is. 

Portguees is bredie 2 karb~_:i_.?~§.!1..§.• 

(2) Die plantewereld. 

1:.Q t t9-..D&. 

Portugee_sis ]2arnboes, froetang, ki epersol, (oorspr. 

11 sambreel), l{.oe.tav~l •. 

(3) Die dierwereld. 

toege~as op die voel .janfiskaal), loerie. 

Portugees is die vis name b§._ger '· bqnyt, daeraao. ( ui t 

gorado) ~ :hal.fkoord, tornyn,_ en die leenvertalings 

}2.amboesvis en_J2erdevi3; 

d-i e vo'e
0 

lnam. e fl a i· n1
,. al t t 1 d · 1 - ........ J!L~ _ _rn __ ga_~~aren a.a , en .le s __ ang-

koperl~a_!2§l. 

(4) Kleredrag en verwante. 

1'1Ja.1eis is ba~sJ-.. tie, oorkrabbetji~ 

Portugees is sarnbree~-'-·-~ ja1ie,. 

·-- ---·-·---·------
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of al tans nie veel gebruik nic-;. 

As ons let op die ~'loorde. wat onder dj,e eerste vier 

afdelings val, sien ons clat die f)ort. woorde seJ.dsaarn is. Van 

h t d t k · d ~ l t 0
1 f sel<:er ulle wee ons _a - .£B:a?r_a_,._ sns_pe oor, manaoo;: en gor e .· _ 

of heel waarskyhlik, al voor die einde van die l?de eeu in die 

Kolon:Lale Hederlands bestaan het en dus nie as ontlening ui t 

die slarmtaa1 moet beskou •mrd nie •. Die aansienlike aantal 

l1;a1. woorde 17at of net oeur die 0lamse gebruik word of veral 

onder Kleurlinggemeenskap asngetref is, is met uitsondering 

van enkele onder Afdeling 1 V, 3 ( .jamboes 1 kabaai, kaliapoetie) 

•' . nie in die vroee Koloniaal-Nederlanse bronne aangetref nie. 

Hieruit moet ons aflei dat 1·.:aleis in die vroee ingevoerde 

nie-blankef taal aan die Kaap 'n aansienlik belangriker rol 

gespeel bet as Portugees. 

In die woorde van· At'deling V .. is die roorde van i~~l. en 

Port. oorsprone; b~na gelykop· verdeel, hoewel die Iv:Ial. woorde 

darern nog in die meerderbeid is. Die ondersoek wat tot hier-
. 

toe van ou Nederlandse bronne gedoen is, het aan die lig 

gebring dat die oorgroot gedeelte van hierdie woorde al in die 

17de- eeuse koloniale 1~ederlands bekend 1vas. Hulle kon dus 

vroeg deel van die Afr. 'aoordes1m t .vo1~d. .7at •vel opvallend is, 

is dat die woorde 17v:tt volgens ons kennis van vandag wel aa.n 

dj.e Kaap ontleen is, meer ui t Port. as Eal. kom. Di t is eintlilt 

in stryd met ''iat ons sou verwag. Of weeg een Eal. woord soos 

baie op teen 'n tiental minder belangrike vioorde van Port. 

herkC>ms?. 
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Uit al die gegewens van die taalkundiges en ander persone 

in ons\oorsig gemeld, ks.n ons die meeste van die w oorde van Mal. 

en Port. berkonf de.teer. In s ommige gevalle kan ons 'n min of 

meer presiese datum aangegee; in ander gevalle kan ons die 

e:e- . ouder dom in Afr • a l leen b inne 'n gr oter tydper k aandui. 

Dit is mmontlik om met beelwat sekerbeid 'n skeiding tussen die 

/ r / 
woorde van v oor en m. 1652 te maa.k. Daarna kan ons nagaan 

watter woorde in die verskillende eeue bygekom bet. Die 

datums wat bier aangegee word, is maar die iroegste optekening 

tot dusver ontdek --- miskien kan verdere bronnestudies vroeer 

bewysplase vir sommige woorde aan die lig bring. Ons moet 

ook in gedagte bou dat ons skrif'telike materiaal nie so volop 

is nie en dat baie woorde miskien maar be:trekklik le.at opgeteken 

is. Daar is ook woorde wat 'n besonderere beteknisverandering 

in Afr. ondergaan bet of bier vervorm is, en oor bierdie a.spa k 

s~ die datum vir die eerste opte kening van 'n woor d vir ons 

niks. Ek dink veral a.an woorde soos balfkoord, koperkapel en 
I/ 

tronk. Dat cobra de capello al voor 1652 in Ned. bests.an bet, 

se nie e intlik iets vir ons koperkapel nie' 'n woord wat hier 

vervorm is tot 'n egte Afr. woord. Ons h9 t baie bewysplase 

vir tronk, mae.r ons kan nie presies se wanneer dit in die 
-ff-

betekenis van gevangenis gebruik word nie. Selfs b7 Adam Tas 

is dit moeilik om te oordeel of tronk in die betekenis vsn 

11 blokn of 11 gevangenis" gebruik word. 

Al bemce ilik sekere faktore die de.taring, is daar tog 

kriteria wat ons daarmee behulpsaam is. 1n Mens moet versigtig 

wees om nie enige optekening van 'n woord as bewys vir die 

gebruik daarve.n te aanvaar nie --- verwysing na 'n vreemda 

wocr>d deur ou resigers is geen bewys dat die w oord deel van sy · 

woordeskat was nie. Dat Linschoten al vo6r 1652 se dat Oosterse 

vroue 'n hemp dra wat hulle be.ju noem, se niks vir Ned. nie. 

Dat dae.r woorde van Mal. en Pcr>t. is wat net tot die 

Boland beperk is, kan 'n aanduiding wees van die tyd wanneer die 

weer de ••••••• 
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woc:rde 1n Afr. gekom ret; maar die rede bie:rvoor ka.n of wees 

dat die Bolandse woorde e.lleen Bolandse dinge noem, bv. vis - en 

voelnane (malga.s, boniet, tamb:ryn ens. ) en produkte of plante 

(akkerwanie, froetangs, ja.mboes) b~a~ie stark Oesterse groep 

in die Boland die w oorde de.a:r a.an die lewe gebou hat (bv. doepa. 

paljas, trawal). Vee 1 hulp ks.n ens dus nie hierva.n k:ry deur 

ta meen dat Bolandse woo:rde ee:rs oorgeneeni is ns.dat die koloniste 

begin trek bet nie. 

'n Hulp by datering van sommige weer de is egter die 19de 

eeuse versamelingewaarvan ons melding gemaak hat. Daa.r is 

woorde wat eers vanaf Chaguion opgeteken is: ook is daa:r in 

elke versa.me ling weer de opgeteken wat. :in geen vorige lys voorkom 

nie. In onse eeu is ander woorde opgeteken, en daar is selfs 

Malaise, of vermoedelik Malaise, woorde wat gebruik word maar 

nog nie opgeteken is nie. 

Die kinderwocr de s oos a':lghoe s, pakka, tj oema, tra.mas ens. 

waarvan party van Changuion af opgeteken is, is ook maar la.at 

weer de. Dit lei ons af uit die vorm wat neg taamlik onafrikaans 

is, en ui t die ma.a.ts ka.plike ontwikkeling van die bevolking bier 

a.an die Kaap • Die oorneem van die w oorde deur Afri ka.ans-

sprekende kinders bui ta die Slamse gemeenskap sou ears ges kied 

hat toe daar 'n a.ansienlike aantal Slamse, Kleurling-en~la.nke 
" kinders was, en ee:rs toe hulle begin saaifl,Bpeel bet. 

wa t woorde betref wa t met die kombuis en eetta.fe 1 te doen 

bet, socs s~~' bobotie, sou 'n mens kan aanneem dat bulle 

na 1657 in Afr. gekom hat toe Sla.mse vroue in die kombuis 

gewerk hat. 

verder kan ons die geval van a.fsonderlike wear de soms hul 

ouderdom bepaal, miskien deur hul beteknis of hul gebruiksfeer. 

'n weer d s oos re.mkie sou eers a.an die Ka.e. p ontleen wees. Dit 

is vermoedelik 'n instrument wa.t die sla.we uit die Ooste sa.am­

gebring bet. 

In die genoemde studies van Franken en Scholtz vind· ens 

bewysplase •••• 
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bewysplase uit ou Ka.apse stukke van baie Mel. en Port. woorde, 

I self'.s van die al voor 1652 bekend. Die belangrikheid van 
I f 

bewysplase v:ir woorde van voor 1652 ui t ou Kaapse stukke le 

hierin dat hulle v:ir ons wys hoe die woorde deur die eeue 

voortgeleef mt. In geve.lle waar ons twyfel of 'n wocr d geerf 

is, versterk 'n bewysplaas van kort na 1652 die vermcede dat die 

koloniste dit geken het voordat hul hierheen gekom het. 

Daar is 'n paar woorde w:at by sornrnige mense die vermoede 

we k aat hul via Engas in Afr. gekorn het. Bewysplase van vc56r 

1800 weerspreek dit in die geval van bottel, koelie, seroet tjaE-• 

Bewysplase ui t ou Ke.apse stukke los ook twyfe 1 op oor 

sekere w oor de wat lyk na l 7de eeuse dialektiese of basterwocr de. 

Boshoff meen dat baste. 1n 17de eeuse basterwoord is, mas.r 

bewysplase deur Franken (Huis 9 Jan. 1931) opgeteken, leer dat 

baste. uit Port. stem. 

Hieronder gee ek nou woor de van voor en na 1652 aan • 

(1) Ind:irekte ontlenings --- woorde van Mal. en Port. re rkoms 

waarmee d:ie koloniste hier aangekom het --- deur Boshoffnerfgoed" 

genoem. H1erby tel ek ook woorde wat by van Riebeeck voorkom: 

(1) Vis-en voelnanie: Toe die eerste blankes met Suid­

Afrike.anse voe'ls en vis se om die kus begin kennis 

maak het, moes hulle hul naam gee. Dit het die 

Portugese al begin doen, en hulle name re t die 

koloniste oorgeneem boniet, de.era.ad, flamink., 

balfkoord, janbruim, (tarnbr-y?l),kaketoea Mal. ghaaibout, 

leer ie (Mal • } , le.k srra n ) Mal. ) me. kou (? ) , ma. lg as parrie , 

Eikkewyn. 

{2) Plantena.rre : trornbas ( se emamboes), fo,e,la qua ter horas 

(vieruurtj1e s) ~ enkatjiepiering, een van die. 

kultuurwoorde. Hierdie woord is nie a.an die Ka.ap ontleen 

nie, en daar is ook nie bewyse da.:b di t vbfu. 1652 onder Nederla.nders 

bekend was nie. Dit is die Oosterse naam van ,,,Oosterse blomsoort 

wat die Kornpa.nje in hul beroemde tuin gekweek het. Uit hierdie 

tuin het die blom en sy naam die ko:itoniste bereik. 

( 3) Stofna.me •••• 
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(3) Stofnanl9 is handelsterme wat ons~rfgoed kan aannfem: 

gera.s, kassa. (beide he t e gter weer werdwy.n en he t geen ingang 

gevind nie); bafte. (alreeds in 1685 opgete ken). 

(4) Produkte en ander artikels wat uit die ha.ndels.._;a.al van 

4. 

die 17de eeu korn: atje.r, ba.mboes, goiing, J.ambces, karba, ks.la.die, 

kapok, koe.iawel, katjie:poetie, .t_emmetjie, nartjie, pienang, piesa.1:28 

gorlet, kapater, katel, piepersol, sa.mbreel sambrero, spens, te.11. 

Hee 1 moontlik oof kadjangoreng_. 

(5) Oosterse woorde v:ir Oosterse dinge1e ienaardighede: 

baadjie, basas.r, ka.bae.i, koelie, mandoor, pondok, tjalie toeding; 

en verouderde of O"fl.bekende woorde:- ~' dqtias:Jkrits, pa.rang, 

serce t, bonkessie. 

(6) Ander: ~ en &orlam (beide begryplike seemanswoorlile), 

e.ia, ba klei (Scholtz: n Leks. Aa.nt. n bl. 27), baljas.r j os ie, koli 

~~, tamaai , t j a.py ,Ei kkenie n • 

Koperks.pel en kraal moet neg by getel word, en pitjsq"a 

vandag ender Slamse in gebruik en by Van Riebeeck al opgeteken 

as beschaeringe en in 1685 as pitsjaerins.P• 

(II.) 
I/ 

I , 

Vo or 1700 vind ons al die volgende { dus moontlik v oor 1652 

bekend); ba.fta (alreeds in 1 genoem), me.skie, maaifoedie, piering, 

tronk (maar nog in oorspron~like betekenis as blok we.ardan 

misdadigers gebind was). As maaifoedie so vroeg bekend was, moes 

,, 
maai vroeer in gebru1k gekom het. -
(III) Dire kte ontlenings: 

(l} 18de eeu: ~'baste., E.EE.rie, (nog as borri-borri), 

kondee, moo finj oe, nonn:le, ramkie, tabee, tafelgenees --- kondee 

vandag onbekend. Die Oosterse visname sou die Slamse vissers 

vermoedelik bekend gemaak het: jandorie, oer-oer, ontong, panga 

tjokke.. 

( 2) 19de eeu: koerang, tj oere.ng, tjakkie-tjakkie 

nerens v oor Changuion nie. 0 

Abdolkate., akkelpienies, al{kerwani~, ambre.al, faikonta, 

gekempera, 1':oeti-koeti, pamperlang, rappatjoepa, riewas-riew_§_S, 

rysbrensie •••• 
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rysbrensie, siea.l, tjoek-tjoek, tjoema --- nerens voor Mansvelt 

nie; ~~tjieta-getjoeta (volgens Franken, Huis 14 Nov. 1930, 

by Voortre kkers). 

bingo - Ons Klyntjie 1, (ii) 1896 • 

.E!,g~ - Melt 1::3rink: (~bert van Graan, bl. 47 

maningha ~ ditto, bl 155. 

'll'iepa - r.e1$ant. 

Ghoerce - Ieibbrant. 

5. 

bredie - Lichtenstein (begin van die eeu, dus al vermoedelik 

in die 18de eeu bekend.f) 

was adolkata al in die tweede helf'te van die eeu bekend, de.n, 

ook die woorde verbonde aan die spel, anghoes, anghoeriernan, tramas ; 

en was hierdie kinderwoorde bekend plus tjoema, koeti, tjoek-tjoek 

kura~ (almal in albasterspel gebruiklik), de.n ook ander kinder-

. I 
woo.r de aan die speletj ies verbonde: fonk( s), loe ka ( s), pe.kke., 

rampoen-punt, ts.mpas, tj oe k. 

Ook m~es die woorde we.t du Toit in 1905 gee al van die 19de 

eeu wees: froetangs, sarnmejoeka, ~' tassal. 

(3) 20ste Eeu. 

Vir die eerste keer opgeteken kry ons die woorde deur 

Franken en Scholtz, bv. akkel, bantot. 

Die topografiese benruninf en v isserswoorde van Mal. en Port. 

herkoms wat Franken al in 1930 aan die uitsterf gevind he11, moos 

al lank:e.1 ender die vissers bekend gewees het. Dit is woorde 

we.t nie eintlik buite die vissersgemeenskap sal versprei nie, en 

hierdie terrain het vroeer nie taalstudente geinteresseer nie, 

sod.at ens d:ie ouderdom van die woorde nie sal agterkom nie. Franken 

se doel met die optekening ve.n die woorde is om te bewys hoe diep 

in onse tyd daar oorblysels van Port. en Mal. voortbests.an het. 

Hieruit lei ons dus af dat die woorde al oud moet wees. 
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In vergelykj_ng met die ontlenings ui t ande:r' tale 1Naarmee 

Ned. aan die Kcu.p in aanraking 1.ms, is die getal ontlenings 

uit foal. en Port. groot. By 'n beskouing van 'n lys van alle 

lV.ial. en Port. woorde in Afr. sal die onkritiese gees mj.skien 

tot haastige gevolgtrel<...kings geraak ;'Vat in stryd is met die 

werklikheid denrQ.at hy baie belangrike apsekte van die saak 

as geheel veronagsaam het. Om in herhaling te tree, die 

faktore waarmee vir 'n juiste oordeel rekening gehou moet 

word, is (1) die tyd van ontlening, (2) die aard van die 

rnateriaal ontleen, (3) die gebx•uiksfeer en die-frekwensie 

van die ontleningsei 

In ons oorsig van die taaltoestande het ons duidelik 

Nie ui tgebreide gebruik van L:a1. en Port. oor 'n bretrelclike 

lang periode leer ken, maar telykert·d gesien dat ds.ar nie 

veel bewys is vir die gebruik van die twee tale aan dj_e Kaap 

gedu.t·ende die l 7de eeu nie (miskien die beslissende tydperk 

vir die ontstaan van Afr.). As on,;:, hierdie langdurige kontak 

in aanmerking nemfl., is die aantal i!_:al. en Port. in Afr. glad 

nie yerbasend nie. 1 n Ander faktor 1.-ra t ons oordeel bepaal, 

is a.at die oorgrote meerderbeid van die r.Cal. en Po:et. vt1oor·de 

wat vandag in algemene Afr. bestaan, woorde is wat voor 1652 

in die lJed. seemans - of handelstaal bekend vvas. Daar het 

dus heel vreini.ng uit die moncl van rue Oosterse slawe gekom v7at 

Afr. geword het, en van die vreinige vind ons dat hul meestal 

van 'n t,oort is wat niks vir die beinvloeding izlal!Jl een taal op 
~ 

'n ander se nie. 

Tog kan die invloed van c'.lie Oosterse bevolkingselemente 

nie heeltemal ontken word nj_e. Dat _j,~Q.oes, bamboes ,_~atji~-

Piering ens. uit die Ned. Eandelstaal in Afr. bly voortleef het 
,;.... 

en nie,,lfod. nie (of miski~ in heel be-perkte gebruiit)' se ;-rel 

niks vir die invloed van die Oosterlinge nie, want dit is eerder 

I 
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2. 
Gevolgtre1:::kings. 

die gevolg van die klimaat-geskiktheid van die kaap waar 

hierdie prodokte kon aard. Li.aar dat ander woorde soos tlaadjie, 
~ 

baklei, pie~ing, £ondok, soebat ens. nieAin Afr~ bly ~oort-

bestaan het niet maa1" veel gebruikte of selfs onmisbare woorde 

geword het, daarvoor moet ons die oorsaa~ soek in die S&'1le-

s telling van d~e Y-aapse beVolking in vergelyking met die van 

Nederland vvaar genoemde woorde veel minder bekend o~ ongebruik-

lik is. Die teen71oordigheid van Oosterlinge, onder wie die 

hal. en Port. tale vir 'n lang tydperk van belang was, moes die 

gebruik van woorde van genoemde soort hier bes-ff,nQ.ig het. 

, Di t is dLJs eerder 'n sauk van verY'tondering dat so min T.:al. 

en Port. '7oorc1e hier aan die Ifa'.:l~) ontleen is. 'n Antwoord 

vind ons:::J:iJ.iskien in die. maatskaplike en poli tieke. tierhoud:i.nge. 

Verkeer tussen volkere beteken beinvloeding "at in die taal 

ook weerspieel WO!"d. .van hoe 'n aard was nou die verkeer 

aan die Kaap tussen koloniste en die nie-blanke groepe wat Eal. 

of krom.;i.Port. as taal gebruik het of later krom-I\fsd •. met 

elemente van Mal.· en Port.? 

Haatska9lik was hierdie verkeer die van sl'aVIe eienaar 

en Slaaf --- hieruit Vloei VIOOrde SOOS 12aai, aia,. DOID ens• 

(wel nie aJJnal aan die Kaap ontleen nie, maar hier deur 

hierdie verho uding bes tending) , en s T>ens en kombuiswoorde 

soos J2iegng, bobotie, blat,jan[? ens •. wat uit dieselfde verhouding 

ontstaan het •. Onder kinders sou die verkeer op 'n meer 

gelyke voet 11vees, ·en sou ons mee1'.' ontlenj_ngs en van 'n ander 

Dit is in werltlikheid 6.ie geval. 

Op die gebied van die bandel vind ons die Slamse as 

vissers en vissmouse en lank het hulle die mono po lie in 

hierdie bedryf ~hou. Begryplik is dus die vis name in Afr. 'Fiat 

aan 1:ai. en Port. ont.leen is •. I..':2.tar die betreklike geslotenbeid 

van hul bedryf sou verhoed bet daii baie vissersterme en top~o-
-..:__.,.. 
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grafj_ese benaminge van Lal. en Po!!t. herkoms :i..n Afr. oorge­

gaan het, want toe ander manne van die ander bevolkings­

elemente ook aan die visserbedryf begin deelneem het, was Mai. 

en Port. as taal vinnig aan die verdwyn. 

:rn Ancler faktor wa t die E.al. en Port. invloed beperk het, 

is miskien hul geloof en kultuu1· wat so radikaal ~an die 

kolonis te s 'n verskil he.t. 

'n :F'aktor detJr Bosman beklemtoon en deur taalkundiges 

met ins temrning aanvaar, is clat tale van sos iale en po li ti eke 

minderes weinig invloed op die van die meerderes het --- di$ 

inrrerkin:s geskied eerder van bo-af. Eierin s ien ons clan 

ook 'n verklaring vir CJj_e slotsom v1aartoe ons oorsig ons 

gebring het, hl. dat betreklik min woorde uit die mond. van 

die Oosterse groepe opgeneem is, en v.rat ons wel van 1Ialej_s 

in ons woordeskat besit; grotendeels "erf'goed" is. 

Ons me en nie da t met alles vm t tot dusver oor die Lal. 

en Port. i:roorde in Afr. gese is, die saak finaal beslis is 

nie, maar tog dat ons byna sover is as -rat ons met hierdie 

saak sal kan kom •. Soos met somrnige taal-histot0 iese vraag~ 

stu._l{ke is se_;kerheid maar betreklil{ en geld, vvaar bewyse 

ontbr~ek, die mees oortuigende argumente. Dit is veral die 

geval met ont1enings in .Afr. om redes wat dik'1els herhs,al r10rd. 

In ons oorsig het ons gesien hoe van Eess. af ondersoek 

in .skriftelike bronne a1 di€mep en deegliksr ge,,ora? het .. 

.lat die T:roordslmt betref, glo ek nie. ds. t daax· baie meer in 

hier-C1ie rigti.ng te cl.oen is as "!EL t Fr::tn1rnn e. a. gedoen het nie. 

Dit betelrnn da t ui t hierdie rigt: ng nie veel meer sa,l kom 

wat die huidige stand van ons kennis van die Ital. en Port. 

woorde in Afr. radikaal y_e_n verander nie. Dalk kan ons nog 

enkele voorbeelde van i.1aL en Fori>. woorde vrat vroeer gebruik 

is, kry, of 'n be .. 1vs Plaas van gebruik, of Cl.ie ge brtJik van 'n 

i:voo.rd •vat een of ander onsekere etimoJ_o.13:ie kan oplos .. 



Vervolgtrekkings. 4. 

Bosh .. het veral Ned. skriftelilrn bronne van die l?de eeu 
. ,, 

en vroeer ondersoek, en uit hierdie ri~ting is ook nie veel 

meer te verwag nie. 

Interessant sal c1i t mj_ski.en wees om die Oosterse vioorde 

'!Vat in !Jed. SO"Jel as in koloniale Ned. en party Europese tale 

bestaan, met die Oos terse rwordvoorraad van· Afr. te vergelyk. 

Ampsr 20 van die gebruiklike Eal. en Port. i.Voorde in Afr. rwrd 

vir Ned. deur Vercoullie: Etymologisch "loordenboek aangegee. 

Iokotsch het in 'fot..i§r Orientalischen Ursprungs nagegaan in 

watter Europese tale Oostere woor·de voor•kom, en hierin vind 

ons dat Afr. 'n aantal Oosterse '.'./oorde met ander Europese 

tale gemec n het, bv. ~~..£ korn in Engels, Ned, Frans • , Port., 

Spaan2., Russies voor. So 'n ver-r;elyking sal ons leer hoever 

ons van diepgaande invloed van r.41. of ii.fr. kan praat. 

Die gege•ven.s oor die vroeer taal toes tande aan die Ka.a p 

leer ons dat dit nou n1e meer nodig is om arp;umente te soek om 

te wys hoe betreklik suiwer Ned. hier tot Afr. ontv:rik'kel het 

nie ~' wa:nt gesien die gebruiksverhouding tussen J,:ai. en Port. 

ac:,n die een kant en die kolonis tetaal aan die ander kant, is 

dit 'n ''Vonder dat die invloed n:Le dieper was nie. 
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